Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
«Францішак БАГУШЭВІЧ 


Штотыднёвая газета 
СВыходзіць з сакавіка 1990 г.) 


ПЎСТУІ 
ТЫДНЯ 


О АДБЫЎСЯДРУГІ ТУР ВЫБАРАЎ У ВЯР- 
ХОЎНЫ САВЕТ РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ. 
Па папярэдніх звестках выбары адбыліся ў 
7О акругах і выбрана 59 дэпутатаў. Сярод іх 
такія вядомыя людзі, як С.Шушкевіч, 
С.Багданкевіч, Г.Карпенка, П.Краўчанка, 
В.Ганчар і іншыя. Такім чынам, у новы 
Вярхоўны Савет на сённяшні дзень абрана 
198 дэпутатаў, і гэта дастаткова, каб пар- 
ламент пачаў сваю працу. 


О У ГУТАРЦЫ З КАРЭСПАНДЭНТАМ 
«ЗВЯЗДЫ» ДЭПУТАТ ВЯРХОЎНАГА СА- 
ВЕТА РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ ХІІ СКЛІ- 
КАННЯ, СТАРШЫНЯ АГРАРНАЙ ПАРТЫІ 
СЯМЁН ШАРЭЦКІ на пытанне: «Як вы 
ставіцеся да прынятага рэферэндумам 
дзяржаўнага двухмоўя?» адказаў: «У 

. дачыненні да моў нельгадапусціць ніякага 
насілля. У ідэаледзяржаўнай мовай павінна 
быць беларуская. Аднак доўгі час яна была 
забаронена ці ёй надавалася недастаткова 
ўвагі -- таму шмат людзей, у тым ліку ў 
вёсцы, пачалі размаўляць па-руску... Калі б 
ад мяне залежала, паставіў бы пытанне 
так: калі хочаш быць дзяржаўным служа- 
чым, кіраўніком, дык абавязкова павінен 
ведаць беларускую мову». 


О СПпОЎНІЛАСЯ ЧАТЫРЫ ГАДЫ З ДНЯ 
ЗАСНАВАННЯ СНД. . 


О У МЕНСКУ Ў РЭСПУБЛІКАНСКІМ 
ВЫСТАВАЧНЫМ ЦЭНТРЫ Ў ЧАРГОВЫ 
РАЗ прайшоўміжнародны кірмаш «Усход-- 
Захад--Поўнач--Поўдзень». У кірмашы 
ўдзельнічала больш як 220 экспанентаў... 


О СТВОРАНЫ ІЗАРЭГІСТРАВАНЫ Ў МІ- 
НІСТЭРСТВЕ ЮСТЫЦЫІ НАШАЙ КРАІНЫ 
БЕЛАРУСКІ РУХ АБАРОНЫ НАРОДА. 
Асноўнаямэтановай арганізацыі -- абарона 
правоў людзей, якія гарантаваны Кансты- 
туцыяй, прававая адукацыя насельніцтва, 
маральная і матэрыяльная падтрымка яго, 
у першую чаргу -- жыхароў зоны чарно- 
быльскайбяды. Старшынёйрухустаўрэктар 
недзяржаўнага гуманітарна-эканамічнага 
інстытута ў Менску прафесар Аляксандр 
Алпееў. 


МЮ З 1 САКАВІКА НАСТУПНАГА ГОДА 
ЗАКРЫВАЕЦЦА ВЫДАВЕЦТВА «НАВУКА 
] ТЭХНІКА» І ДРУКАРНЯ ІМЯ Ф.СКАРЫ- 
НЫ. Такое рашэнне прыняў прэзідыум 
Акадэміі навук Беларусі. Паводле папя- 
рэдніх ацэнак, закрыццё выдавецтва і 
друкарні будзекаштаваць акадэміі неменш 
чым 800 млн.рублёў. 


О У ГАРОДНІ ПРАХОДЗЯЦЬ ЗДЫМКІ 
ПЕРШАГА БЕЛАРУСКАГА ТЭЛЕСЕРЫЯЛА 
«ПРАКЛЯТЫ УТУЛЬНЫ ДОМ» які парама- 
ну Стэфана Жэромскага «Верная рака» 
здымае Беларускае тэлебачанне сумесна з 
«Белвідэакіно». Падзеі ўім прыпадаюцьна 
1863 год, калі пачалося паўстанне пад, 
кіраўніцтвам Кастуся Каліноўскага. Здымкі 
ўжо праводзіліся ў Карэлічах, Наваградку і 
іншых гарадах. 


О У ЛІТАРАТУРНЫМ МУЗЕІ ЯНКІ 
КУПАЛЫ ПРАЦУЕ ВЫСТАВА ДОМА- 
МУЗЕЯ ЧАРЛЬЗА ДЗІКЕНСА З ЛОНДАНА. 


Паказ стаў магчымым дзякуючы намаган-. 


ням супрацоўнікаў абодвух музеяў, Бры- 
-танскага савета і нашага Міністэрства 
культуры і друку. 
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Беларускае замежжа 


Культура яднае 


Гутарка з Пятром Міхайлавічам Малафеем, кіраўніком Беларускага культурнага цэнтра ў 


горадзе Шальчынінкай (Вялікія Салечнікі). 


-- Пётр Міхайлавіч, Вы ўзначальваеце Цэнтр 
беларускай культуры ў сваім горадзе. Рас- 
кажыце больш падрабязна аб яго ўтварэнні і 
дзейнасці. 

-- Беларускі культурны цэнтр у Шальчынінкаі 
працуе з 18чэрвеня мінулага года. У яго адкрыцці 
прымалі ўдзел кіраўнікпарламентаЛетувыЧэслаў 
Свяршэнас, міністр замежных спраў Рэспублікі 
Беларусь Пётр Краўчанка, шматлікія святары, 
прадпрымальнікі і афіцыйныя асобы з Летувы і 
Беларусі, асабліва зГарадзенскай вобласці. Наш 
Цэнтр мае сваё памяшканне, мэблю і ўсе тэх- 
нічныя сродкі, неабходныя для існавання: ксеракс, 
факс і іншае сучаснае абсталяванне. Маем нават 
свой аўтамабіль і штатную адзінку супрацоўніка 
цэнтра. Адным словам, стаім на нагах трывала. 

-- Памяшканне арандуеце? 

-- Мы, беларусы Шальчынінкая, адбудавалі 
для Цэнтра стары Дом культуры, які не выкары- 
стоўваўся больш за дзесяць гадоў. Цяпер гэты 
дом самы прыгожы ў горадзе. Дзяржава не бярэ 
з нас плату за арэнду памяшкання і камунальныя 
паслугі, а час ад часу, хоць і мізэрнымі сумамі, 
яшчэ і дапамагае нам. 

-- Ці многа вас у гурце? 

-- Цэнтр аб'ядноўвае прыкладна 2 тысячы 
беларусаў, “актыў яго меншы -- каля 80 чалавек. 
А чым займаемся? Ладзім культурныя мерапры- 
емствы. Рада над гэтымі пытаннямі ўвесь час 
працуе. - 

-- На шырокую грамадскасць выходзіце? 

-- Безумоўна. На святкаванне ўгодкаў абвя- 
шчэння Беларускай Народнай Рэспублікі ў нас 


“была паўнюткая зала. Маем дамову з суседнім 


раёнам Беларусі аб культурным супрацоўніцтве. 
Дарэчы, першыя культурныя абмены ўжо адбы- 
ліся. У нас пабываў з канцэртам Воранаўскі 
ансамбль «Лявоны». І самі мы рыхтуемся да па- 
вздакуБеларусь зканцэртамі, дзелячаго стварылі 
гурт мастацкай самадзейнасці і набылі піяніна. 
Пахвалюся, што ў Цэнтры паспяхова працуе 
факультатыў беларускай мовы для дзяцей ста- 
рэйшых класаў, а вядзе заняткі ўраджэнка Бе- 
ларусі Голік Вольга Іванаўна. 

-- На грамадскіх пачатках? 

-- Не, заработную плату яна атрымлівае ад 
летувіскай дзяржавы. Што да іншых мерапры- 
емстваў, то па нашай ініцыятыве адбываюцца 
спаборніцтвы супрацоўнікаў праваахоўных ор- 
ганаў памежных раёнаў Летувы і Беларусі -- яны 
змагаюцца за прыз нашага Цэнтра. Сёлета пра- 
вялі свята беларускай моладзі, рыхтуем свята 
навагодняй ёлкі для хворых дзяцей -- гэта наша 
традыцыйнае мерапрыемства. Цэнтрудзельнічае 





таксама ў будаўніцтве праваслаўнага храма ў 
Вялікіх Салечніках. 

--. Цікава, чаму ваш горад мае дзве назвы -- 
летувіскую і беларускую? 

-- Бо гэта летувіска-беларускі горад. Пры- 
кладначацвёртая частка яго жыхароў - беларусы. 
Жывуць сярод нас і палякі, але яны па-беларуску 
размаўляюць лепш, чым мясцовыя беларусы, і 
мы з імі на гэтай падставе кансалідуемся. 

-- Палякі аб'яднаны ў сваю суполку? 

-- Яны аб'яднаны ў Саюз палякаў Летувы. 
Скажу больш: у час апошніх выбараў польская 
партыя прыйшла да ўлады і ў раёне, і ў Віленскім 
краі, таму мы афіцыйна з імі супрацоўнічаем. У 
сваю чаргу, палякі нам дапамагаюць ва ўсім. 
Ніякай варожасці паміж намі няма. Зараз вось 
разам рыхтуемся налета адкрыць помнік Кастусю 
Каліноўскаму, які ў час паўстання 1863 г. ваяваў 
угэтых мясцінах. Непадалёкуад Салечнікаў жыла 
жонкаЗыгмунта Серакоўскага, аднаго зкіраўнікоў 
паўстання, і сям'я Балеўскіх, якія былі шчырымі 
патрыётамі Беларусі, а не толькі Польшчы. Вось 
такія нашы справы, а як будзе далей -- жыццё 
пакажа. Бываюць складанасці, якія нельга прад- 
бачыць. Дамяне, прыкладам, аднойчыўварваліся 
нейкія фанатыкі, ударылі па галаве, а потым 
доўга збівалі. Але я выжыў, шмат часу прабыў у 
шпіталі. Гаварылі бандыты па-расійску і па- 
польску. 

-.- Калі гэта здарылася? 

-- Калі я пачаў з суайчыннікамі будаваць 
Беларускі культурны цэнтр. 

-- Аякнаконт кантактаў вашай арганізацыі 
з іншымі? 

-- Акрамя віленскіх суполак, мы падтрым- 
ліваем сувязь з эстонскімі, латвійскімі і бела- 
рускімі суполкамі, найбольш цесныя -- зуправай 
«Бацькаўшчыны» і асабіста старшынёй Цэнт- 
ральнай рады Ганнай Сурмач. Аднойчы прыяз- 
джаўданаспрадстаўнік адамерыканскайсуполкі 
беларусаў, а нядаўна мы прымалі ў цэнтры госця 
зГёрманіі -- сусветнавядомага вучонага Барыса 
Кіта, які паходзіць з Наваградчыны. Аднак я 
ўпэўнены, што мае праблемы -- гэта мае праб- 
лемы, і з кім быя ні кантактаваў -- ад Амерыкі да 
Менска --- за мяне ўсё роўна ніхто іхне вырашыць. 
Мы, напрыклад, выдаём газету «Наша старонка» 
-- адзіную рэгіянальную газету на беларускай 
мове ў Летуве, -- і яна -- мой клопат і мая 
праблема... 

- Аякз фінансаваннем газеты? 

-- Дапамагаюць бізнесмены пад канкрэтныя 
МЭТЫ. 

Ірына КРЭНЬ. 


Выбар зроблены? 


Калі пішуцца гэтыя радкі, на вуліцах гарадоў 


сі сёл Беларусі вецер змятае апошнія агіткі часу 


прайшоўшых выбараў. Але па свежых уражаннях 
яхацеўбыўсё ж згадаць, якнекаторыя шукальнікі 
дэпутацкіх мандатаў за іх змагаліся. Асабліва ж 
- як выказвалі свае адносіны да беларуска- 
расійскіх моўных і культурных дачыненняў. 
...Мне, як сябру Беларускага Хельсінкскага 
камітэта, давялося пабываць на першым выбар- 


чым участку Заслаўскай акругі Ме 196 па выбарах і 


у Вярхоўны Савет. Там жа балатаваліся і кан- 
дыдаты ў дэпутаты ў Менскі абласны Савет. У 
часе першага туру кінулася ў вочы, што ў 
вестыбюлі школы М9 1 г.Заслаўя -- тут якраз і 
месціўся той участак -- на дошцы аб'яў пры- 
клееныя ўлёткі ці не ўсіх, так бы мовіць, «герояў 
дня». Такія ж самыя лістоўкі -- і каляровыя, і 
Заканчэнне на с.2.) 





Кошт -- 500 рублёў 











Права, улада, 
закон, 
легітымнасць 


Права заўсёды канкрэтнае для 
кожнай дадзенай гістарычнай сі- 


туацыі -- іменна пагэтаму законы 
змяняюцца ўадпаведнасці са зме- 
най умоў: неабходна зацугліваць 
уладу, заўсёды гатовую парушыць 
закон, -- адсюль заснаваны на 
законе прымус, скіраваны супраць 
злачынства. 

Там, дзе пануе гвалт, мы ад- 
чуваем страх: там, дзе ўладарыць 
закон, мы жывем спакойна. Дзе- 
янні ўлады не могуць быць прад- 
бачаны, яны адвольныя, просты 
чалавек, індывідуум безабаронны і 
цалкам залежыць ад яе. Закон 
можа быць прадбачаны, ёнуносіць 
парадак, індывідуум знаходзіць у 
ім абарону свайму існаванню. Ва 
ўмовах законнасці пануе непа- 
срэднасць, свабода і спакой. Ва 
ўмовах гвалту пануюць маўчанне і 
скрытнасць, прымус і хваляванні. 
У прававой дзяржаве гаспадарыць 
давер, у дзяржаве гвалту -- усеа- 
гульны недавер адзін да аднаго. 

Даверу патрэбна цвёрдая аго- 
ра, несакрушальная аснова, нешта, 
якое настолькі выклікае ўсеагуль- 
ную павагу, што любы парушальнік 
без аніякай цяжкасці можа быць 
аб'яўлены злачынцам і выгнаны з 
грамадства. Падобная несакру- 
шальнасць даверу завецца легі- 
тымнасцю... Легітымнасць падобна 
магу, што бесперапынна стварае 
неабходніі парадак з дапамогаю 
даверу; нелегітымнасць -- гэта 
прымус, які паўсюдна спараджае 
гвалт, заснаваны на недаверы і 
страху... Адсюль і надзвычайная 
павага разумных да крыніцы 
легітымнасці. Наша эпоха бачыць 
яе ў выбарах і галасаванні... Палі- 
тычная свабодаўстанаўліваецца не 
ў выніку чыста разумовых мер- 
каванняў, яна звязаная з легітым- 
насцю... Толькі пры наяўнасці 
легітымнасці існуе свабода, бо 


“легітымнасць стрымлівае ўладу... 


Разуменне легітымнасці прымушае 
мірыцца з сур'ёзнымі недахопамі, 
каб пазбегнуць абсалютнага зла - 
тэрору і страху пры дэспатычным 
рэжыме. 
Каря ЯСПЕРС, 
выдатны нямецкі філосаф ХХ 
стагоддзя. 









цца годнасць: 


і мужнасць 


Старшыня Менскай гарадской Рады ТБМ прафесар Мікалай Савіцкі адказвае 


на пытанні нашага карэспандэнта 


-- Сёння сталічная Рада працуе ў 
новых умовах, прадыктаваных нам 
вынікамі рэферэндуму і рашэннямі 
чацвёртага з'езда Таварыства, які 
нядаўна адбыўся. З'езд звярнуў увагу 
на неабходнасць умацавання аргані- 
зацыйнай структуры, пашырэннякола 
сяброў першасных суполак, прыцяг- 
ненне да працы ў Таварыстве новых 
прыхільнікаў беларускага слова. 

-- На вялікі жаль, сітуацыя, што 
стварылася ў грамадстве, вымагае ад 
людзей, якіяхочуць нештарабіць разам 
з намі, пэўнай мужнасці і смеласці. 
Прычына гэтаму тое, што мы жывём ва 
ўмовах моўнай і культурнай рэакцыі. 
Таму мы як сталічная арганізацыя ба- 
чым сваю задачу ў тым, каб звярнуць 
увагу кіраўніцтва горада і краіны на 
неабходнасць дакладнай рэалізацыі 
вынікаў травеньскага рэферэндуму - 
гэта значыць забяспечыць рэальную 
роўнасць беларускай і расійскай моваў. 
І мы, Менская гарадская Рада, збіра- 
емся рабіць адпаведныя захады дзеля 
распрацоўкі ў горадзе адпаведнай 
праграмы ажыццяўлення прынцыпу 
роўнасці моваў адпаведна вынікам 
рэферэндуму. Напрыклад, дамагацца, 
каб тэксты грамадскага прызначэння 
-- пастановы гарадскіх уладаў, сацы- 
яльная і камерцыйная рэклама на 
вуліцах выконваліся паралельна па- 
расійску і па-беларуску. 

-- Якім спосабам вы збіраецеся 
ўплываць нарашэнні гарадскіх уладаў 
--- праз сяброў ТБМ, абраных у муні- 
цыпальныя органы? 

“.. Спосабы нашага ўздзеяння на 
ўлады вынікаюць знашых магчымасцей 
інашагастатусаграмадска-асветніцкай 
арганізацыі. Рада мае наладжаныя 
раней сувязі з кіраўніцтвам горада і яго 
раёнаў і збіраеццадзейнічаць менавіта 
з яго дапамогай. Бо самі мы не маем ні 
грашовых, ні іншых сродкаў на забёс- 
пячэнне выканання нашых праграм і 
патрабаванняў. Але ў супрацоўніцтве з 
гарадскімі аддзеламі адукацыі ці куль- 
туры мы ў стане нешта зрабіць. Такім 
спосабам Радай ужо ладзіліся круглыя 
сталы; канферэнцыі і іншыя мерапры- 
емствы на карысць беларушчыны. Таму 
лічу неабходным працяг і развіццё 
гэткай формы сумеснай працы. 

На жаль, такім спосабам магчыма 
вырашыць толькі частку нашых праб- 
лем. Так, напрыклад, суадношанне бе- 
ларуска- ірасійскамоўных падручнікаў, 
выдаваных «Юнацтвам», якое раней 
складала 70 і 30 працэнтаў, сёння змя- 
нілася ў адваротны бок. Але зрабіць 
нешта на нашую карысць гарадская 
Рада тут не ў стане, бо гэта -- вынік 
ажыццяўленняпатрабаванняў не гарад- 
скіх, а дзяржаўных уладаў. Аднак жа 
МЫ робім сваю справу, хай часам не 
атрымліваючы ад сваіх высілкаў жада- 
нага эфекту. І тое, што нашы сябры 
часта не бачаць чаканай імі падтрымкі 
ад кіраўніцтва дзяржаўных органаў і 
ўстаноў, многіх дэмаралізуе, знішчае ў 
іх жаданне працягваць сваю справу. 
Тут трэба зноў жа вытрымка, настой- 
лівасць і мужнасць. 

-“Гэтаазначае, што колькасць сяб- 
роў Таварыства змяншаецца? 

-- Гэта можа падацца дзіўным, але 
не. Наадварот, у горадзе ствараюцца 
новыя суполкі. Так, якраз за дзень да 
нашай размовы мне патэлефанаваў 
незнаёмы чалавек. Аказалася, што ён 
працуе ў аэрапорце Менск-2 і хоча да- 
ведацца, якім чынам ён і ягоныя калегі 
могуць зарэгістраваць створаную імі 
суполку. Акрамя таго, паведаміў ён, у іх 
калектыве плануецца стварэнне пер- 
шаснай арганізацыі Таварыства бела- 
рускай школы. Як бачыце, нас пад- 
трымліваюць нават у гэты цяжкі час. 

-- Даводзілася чуць, што ў свой 
час сябры гарадской Рады на свае па- 


трэбы атрымалі ад фірмы «Дайнова» 
выдавецкую сістэму. Дзеля прапа- 
ганды роднага слова Рада карыста- 
еццаёйувыдавецкай ці нейкай іншай, 
скажам, камерцыйнай дзейнасці? 

-- На жаль, гэта не так. Ні выда- 
вецкай тэхнікі, ні грошай на рахунку 
дзеля забеспячэння нейкіх сваіх патрэ- 
баў мы не маем. Не займаемся мы і 
камерцыйнай дзейнасцю, бо сярод 
сяброў Рады няма дасведчаных у гэтым 
людзей. Прыкра, бо ва ўмовах адмаў- 
лення дзяржаўных органаў ад пад- 
трымкі нашых праграм іх ажыццяўлен- 
не робіцца праблематычным. 

-- Вы гаварылі аб стварэнні ў го- 
радзе суполак ТБШ. Гэтую арганіза- 
цыю вы разглядаеце як блізкую ТБМ 
ці альтэрнатыўную ёй? Ці маеце вы з 
ёй сувязі? " . 

-- Сябрам Таварыства беларускай 
школы з'яўляюся і Я сам -- уваходжу ў 
аргкамітэт ТБШ. Бо яна сваімі мэтамі 
блізкая ТБМ. Абедзве арганізацыі ма- 
юць падобныя мэты, але ажыццяў- 
ляюць іх па-рознаму -- праз уплыў на 
грамадства і праз выхаванне новага 
пакалення. Таму існаваць і наўзаем 
дапамагаць адна адной павінны 
абедзве арганізацыі, тым больш, што 
моўная сітуацыя ў момант стварэння 
цяперашняга ТБШ больш нагадвае 
становішча беларушчыны ў час існа- 
вання ТБШ у Заходняй Беларусі тады, 
калі яна знаходзілася ў складзе іншай 
дзяржавы. 

-- Калі гаварыць аб уплыве бела- 
рускіхарганізацыйнаграмадства, дык 


даводзілася чуць ад людзёй наступ- 


нае: у іхняй школе, фірме, установе 
перавага аддаецца беларускай мове, 
але ніякіх кантактаў з ТБМ яны не 
падтрымліваюць, бо Таварыства імі 
папросту і не цікавіцца. Ці датычыць 
гэта гарадской рады сталіцы? 

-- Калі глядзець на рэчы крытычна 
і рэальна, дык падобная сітуацыя існуе 
і ў нас. Прычына ў тым, што ўсе сябры 
Менскай гарадской Рады ТБМ могуць 
займацца грамадскімі справамі толькі 
ў час, вольны ад асноўнай працы. А 
жыццё цяпер такое, што часу на гра- 
мадскія справы людзі маюць няшмат. 
Таму часцей размова ў нас ідзе не аб 
пашырэнні ўплыву арганізацыі, а аб 
захаванні набыткаў, зробленых раней. 
Хаця шмат хто ў нас разумее тое, што 
мы павіннышукаць кантактаўз людзьмі 
і перацягваць на свой бок усіх тых, хто 
станоўча ці хаця б нейтральна ставіцца 
да беларушчыны. 

-- Які спосаб падаецца вам най- 
больш пяённым у справе дасягнення 
мэтаў Рады? 

-- Супрацоўніцтва з уладамі, здзяр- 
жаўнымі структурамі. Толькі такможна 
на нешта разлічваць. 

Распытваў У.ПАНАДА. 
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Выбар зроблены? 


(Заканчэнне. Пачатак на с.1.) 
чорна-белыя, і з партрэтамі, і без партрэтаў -- 
былі раскладзеныя ўсамой зале для галасавання 
на спецыяльным стале. 

Гэта было парушэннем Закона аб выбарах: у 
дзень галасавання вусная ці пісьмовая прапа- 
ганда або контрпрапаганда на такіх участках 
катэгарычна забараняецца. Але мая рука проста 
не паднялася складаць нейкі акт, бо, на самай 
справе, як пасля заявілі міжнародныя назі- 
ральнікі, доступкандыдатаўудэпутаты дасродкаў 
масавай інфармацыі падчас перадвыбарнай 
кампаніі быў абмежаваны. Уласна, людзі мала 
ведалі, закаго ім галасаваць, зкаготрэба зрабіць 
адзіна правільны выбар. Таму я пагадзіўся з 
прадстаўнікамі тамтэйшай гарадской «вертыкалі» 
і ўчастковай выбарчай камісіі, што заслаўцы ўсё 
жпавінны мець нейкую інфармацыю пракожнага 
кандыдата. Добрая беларуская мова загадчыцы 
агульнага аддзела Заслаўскага гарвыканкама 
Вольгі Мікалаеўны Гіруць і старшыні камісіі 
Сцяпана Аляксеевіча Замыйскага, дарэчы, урача 
па прафесіі, прыемна ўражвалі. Я не ўстрымаўся 
і спытаўся, ці часта яны карыстаюцца беларускай 


мовай у сваім побыце -- на працы альбо дома. 1. 


атрымаў адказ: даволі часта, бо мясцовыя, 
карэнныя жыхары Заслаўя размаўляюць прак- 
тычна па-беларуску. Таму ім з людзьмі, якія да 
спадара Замыйскага прыходзяць у паліклініку, а 
да спадарыні Гіруць -- у гарвыканкам са сваімі 
клопатамі, лепей кантактаваць на іхняй роднай 
мове. Тым больш, што Вольга Мікалаеўна і 
вучылася ў беларускай школе, а Сцяпан Аляк- 
сеевіч родам з Палесся. 

Але якое было маё здзіўленне, калі я пачаў 


пасля гэтай размовы ўчытвацца ў змест улётак .. 


кандыдатаў у дэпутаты! Уся гэта, з дазволу 
сказаць, літаратурабыла напісана ненатой мове, 
якой карыстаюцца ў пераважнай большасці 
заслаўцы, жыхары горада, які з'яўляецца адным 


з тых старажытных гарадоў, дзе пачыналася 


гісторыя, культура ды і царква Беларусі. Улёткі 
прапаноўваліся выключна ў расійскім варыянце. 
Ну, можа, акрамя сціплых дадзеных кандыдата 
ВС Уладзіміра Васільевіча Палупанава, другога 
сакратара амбасады Рэспублікі Беларусь У 
Францыі, жыхара т. Менска, сябра Беларускай 
сацыял-дэмакратычнай Грамады. Уласна, толькі 
гэтыя дадзеныя, аддрукаваныя з дапамогай 
пішучай машынкі на стандартным аркушы па- 
перы, ды яшчэ год нараджэння і значыліся ў 
лістоўцы спадара Палупанава. 

Вось і ўся беларуская мова выбарчай кампаніі 
ў разрэзе аднаго ўчастка... 

Хаця, калі па шчырасці, мне вельмі было 
даспадобы, што адзін згалоўных прэтэндэнтаў на 
вакантнае месца ў Авальнай зале, які праходзіў 
па згаданай акрузе, начальнік Заслаўскага гар- 
аддзела ўнутраных спраў, палкоўнік міліцыі 
Мікалай Мітрафанавіч Раманчанка ў сваёй 
праграме «Асноўных шляхоў выхаду з крызісу ў 
галоўных сферах жыцця грамадства» асобным 
радком запісаў: 

«Умацаванне беларускай нацыянальнай 


. дзяржаўнасці, адраджэнне нацыянальнай куль- 


туры, навукі, адукацыі». 

Якмнепаведаміла спадарыня Гіруць, Мікалай 
Мітрафанавіч сам родам з Гомельскай вобласці, 
беларускую мову таксама любіць, беларускую 


“літаратуру чытае на мове арыгінала, выдатны 


юрыст, які мае дзве вышэйшыя юрыдычныя 
адукацыі -- скончыў у свой час ленінградскі 
юрыдычны факультэт пры Акадэміі міліцыі МУС 
СССР і Акадэмію МУС СССР. І што даволі рэдка 
для супрацоўнікаў органаў унутраных спраў -- 
дэмакрат па характару і стылю работы. Ну, а 


іа 


ўлётка, напісаная па-расійску, -- для больш 
шырокай прапаганды светапогляду палкоўніка. 
Яго, між іншым, заслаўцы вельмі паважаюць за 
тое, што ён умее і слова трымаць, і дапамагаць 
канкрэтнымі мерамі, калі хто з землякоў, бывае, 
патрапіць у нейкі пераплёт. 

Пазітыўна я паставіўся і да абяцання, якое 
даваў кандыдат у дэпутаты ВС Павел Восіпавіч 
Уласовіч, жыхарп.Кунцаўшчына Менскагараёна, 
кандыдат або селькагаспадарчых, або экайаміч- 
ных навук (з улёткі не вельмі было зразумела): 

«...Выкарыстаць геапалітычнае становішча 
Беларусі (усталяваць аплату за транзіты панашай 
тэрыторыі) -- гэта дазволіць павысіць узровень 
жыцця работнікам культуры, навукі, народнай 
адукацыі, медыцыны ды іншым малазабяс- 
печаным слаям насельніцтва...» 

Дзякаваць, хаця адзіны чалавек разумее, у 
якую матэрыяльную прорву зараз кінутая наша 
творчая інтэлігенцыя. 

Алеастатнія кандыдаты ўдэпутаты Вярхоўнага 
Савета (гэта яшчэ 5 чалавек) і кандыдаты ў 
дэпутаты Менскага абласнога Савета (два прэ- 
тэндэнты) пракультурныя праблемы нават і блізка 
не згадалі. Нібыта ўсё ў нас упёрлася толькі ў 
эканамічны крызіс, а крызісу духоўнага не існуе. 
Так і хацелася сказаць гэтым кандыдатам: ды 
памазгуйце, калі ласка, шаноўныя спадары і 
таварышы, зірніце, як крыміналізавалася наша 
грамадства, як атупляе чалавека працы тая 
маскультура, што сёння абрынулася на Беларусь 
з Усходу і Захаду! Ну, не жадаеце вы, каб вашыя 
дзеці вучылі вершы Янкі Купалы, чыталі кнігі 
Васіля Быкава ды Уладзіміра Караткевіча, то 
дайце ім сапраўдную расійскую літаратуру - 
Марыну Цвятаеву, Сяргея Ясеніна, іншых паэтаў 
іпразаікаў, якіяўсваіх творах выхоўвалі ў чалавеку 
не толькі любоў да Расіі, але яшчэ -- цывіліза- 
ванасць ды культуру мыслення і паводзін У 
грамадстве... 

Але, вось бяда, некаторыя кандыдаты ў 
дэпутаты ўадрозненне ад Мікалая Мітрафанавіча 
Раманчанкі ў сваіх улётках увогуле паспрабавалі 
прапагандаваць самы агаялцелы шавінізм. 

У гэтым сэнсе вельмі адметнай мне падалася 
лістоўка кандыдата ў дэпутаты Менскага-абл- 
савета, сябра думы СС “Белая Русь» Менскай”. 
вобласці, трэнера-выкладчыка Уладзіміра Ан- 
даралы. Тут і «равные праваязыков», туті «зліццё» 
народаў, і, канешне, злыя «БНФаўцы и прочие 
«згуртованцы», пресмыкаюциеся перед Запа- 
дом», завязаныя дзіўным чынам з ... «партно- 
менклатурой, погрязшей в коррупций»! Але 
галоўнае -- каб супраць беларускіх патрыётаў. І 
гэта абвяшчае настаўнік моладзі. Каго ж ён тады . 
выхоўвае, калі нават асмельваецца са сваімі 
ваяўнічымі антыбеларускімі перакананнямі 
выступаць у якасці кандыдата ў дэпутаты! 

Цяжка было разабрацца беларускім вы- 
баршчыкам, хто ж у сапраўднасці тыя людзі, якія 
імкнуцца кіраваць імі, ствараць ім законы. Вельмі 
кепска, што нашы цяперашнія ўлады зрабілі ўсё, 
каб «зацямніць» выбарчую кампанію, а то і 
празамбіраваць насельніцтва з дапамогай па- 
слухмянага тэлебачання і «сваіх» газет. Таму 
вельмі радуе, што ўсё ж многія здолелі зрабіць 
разумны выбар, раскусіўшы «воссоедини- 
тельское» шаманства. Канешне, шмат хто зноў 
паверыў і новакамуністычным лозунгам, але і тут 
агалцелых абяцальшчыкаў «светлага мінулага» 
большасцьстаранілася. У вынікуславянасаборац 
Андарала і камуніст Дгнілаў у заканадаўчыя 
органы так і не трапілі. 

Алесь МІКАЛАЙЧАНКА, 
сакратар кантрольнай камісіі Беларускага 
Хельсінкскага камітэта. 





Пасля сумнавядомага рэферэндуму іў Слуцку сталі групавацца 
бацькі, якія прыйшлі да высновы, што іх дзецям цяпер вывучаць 
беларускую мову не трэба. У школы зачасцілі хадакі, пераважна 
жанчыны. З калектыўнымі заявамі. А калі бачылі, што там не 
сустракалі іх забдымкамі іне надта адабралі змену моўнага «курсу» 
вучняў, пагражалі «дойти до самого Президента». 

Яшчэ ў час летніх канікулаў на стол майго знаёмага дырэктара 
сярэдняй школы лягла калектыўная, на дваццаць подпісаў, заява 
такога зместу: «Мы, родители учеников 2-га «в» класса решили 
обучать свойх детей на русском языке, так как мы, родители, слабо 
знаем белорусский язык». Адалей - настойлівая «просьба» прыняць 
адпаведныя меры. Дырэктар спрабаваў пераканаць актывістак, 
што не варта траўмаваць псіхіку дзяцей, якія ў першым класе 
паспелі палюбіць нашу родную мову, аб чым яму даводзілася чуць 
водгукі настаўніка, што ўвогуле трэба глядзець далей сённяшніх 
рэалій. Актывісткі настойліва і бескампрамісна патрабавалі пе- 


І ўсё «свае»... 


“раваць, папярэджваць, што «дойдут до Александра Григорьевича». 
І дырэктар здаўся - клас перавялі на расійскую мову. Праўда, 
ачомаўшыся, іншым ахвотнікамскасаваннябеларускамоўных класаў 
усё ж даў зразумець, што іх спадзяванні марныя, і тыя прыціхлі. 
Я папрасіў дырэктара паказаць заяву тых дваццаці бацькоў. 
Думаў убачыць прозвішчы расійскамоўнай часткі гараджан, таму 
як у Слуцку пражывае нямала былых вайскоўцаў, афіцэраў у 
адстаўцы. Аўбачыў тыповыя беларускія прозвішчы: Цуба, Цыбулька, 
Кіеня, Міклуш, Бойка, Радкевіч, Трухан і г.д. Стала крыўдна і горка: 
да якой стадыі манкурцтва трэба дайсці, каб грэбаваць роднай 
мовай, адлучаць ад яе дзяцей, унукаў, разбураць іх псіхіку, 
нармальную самасвядомасць. Ды такога нідзе на свеце не 
сустрэнеш, нават у самых першабытных запалоханых народаў! Ды 
тыя -- з лукамі і стрэламі -- але, думаю, мову сваю шануюць і 
праціўнікаў яе, супляменнікаў, напэўна б падсмажылі на кастры і 


з'елі. 


раводу, ім лепей ведаць, што трэба іх дзецям. І сталі званіць таму 
дырэктару па тэлефоне дамоў, нават позна вечарам, шантажы- 


Міхась ТЫЧЫНА. 
г.Слуцк, 


НАША СЛОВА, М51, 1995 





«Шукаць праўду 


прафесійны 


абавязак гісторыкаў» 


Гісторык Генадзь Сагановіч атрымаў адукацыю на гістарычным факультэце Менскага дзяржаўнага 
педагагічнага інстытута (цяпер універсітэта). Скончыў аспірантуру Інстытута гісторыі АН Беларусі. Цяпер - 
супрацоўнік гэтага інстытута. Ён - аўтар напісанай на замову Рымскага камітэта першай часткі «Гісторыі 
Беларусі ад старажытнасці да канца ХУІІ! стагоддзя», якая рыхтуецца да друку ў Польшчы. У Беларусі ж 
сёлета выйшла ягоная кніга «Невядомая вайна», якая прыцягнула да сябе ўвагу шырокага кола чытачоў. 
Гэ та і стала нагодай сустрэчы са сп. Сагановічам нашага карэспандэнта. 


--- У свеце найбольш вядо- 
мыя імёны тых гісторыкаў, 
якіядаследавалі старажытныя 
цывілізацыі Блізкага і Далё- 
кага Усходу, Міжземнамор'я 
ды іншыя. У адрозненне ад 
сваіх славутых калег Вы зай- 
маецеся гісторыяй свайго на- 
рода, адносна маладога... 

-- Не разумею калегаў, якія 
займаюцца гісторыяй далёкіх і 
чужых краёў. Цікавасць да мі- 
нулага Афрыкі ці нават Крымаў 
мяне асацыіруецца з цікавасцю 
да перадач Клуба кінападарож- 
жаў. Пашырэннем кругагляду 
суперажываецца ж толькі гісто- 
рыя свая. Вывучаць яе -- гэта 


як пазнаваць сябе, сваю глы- 


бокую сутнасць. Мне здаецца, 
вывучаць мінулае чужога й 
далёкага краю наогул у нечым 
ненатуральны занятак, бо ён 
наўрадці можадацьадэкватнае 
разуменне чужой гісторыі (г.зн. 
адпаведнае самой гістарычнай 
праўдзе). 

-- Менавіта жаданне ска- 
заць іншым праўду пра сваю 
гісторыю і падштурхнула Вас 
данапісання «Невядомай вай- 
ны»? Я 
-- Напісаць кнігу пра вайну 
1654--1667 г. задумаў пасля 
таго, як сам для сябе адкрыў яе 
жудасны след у археалагічных 
раскопахды ўяшчэ пры царскай 
уладзе выдадзеных актавых 
матэрыялах. Быў літаральна 
шакаваны трагізмам тых па- 
дзей. Адчуў, што гэта быў над- 
лом, што ХУІІ стагоддзе пакінула 
найбольшы след у душах бела- 
русаў, хоць гэта яшчэ й не пад- 
мацавана навуковымі аргумен- 
тамі, а толькі інтуітыўнае адчу- 
ванне. Бо застаецца вельмі 
шмат няяснага -- пытанні, пы- 
танні... 

Кнігу падрыхтаваў вельмі 
хутка і яшчэ ў канцы 1991 г. здаў 
у выдавецтва (планавалася на 
1992 г. у «Беларусі»). Хачу пад- 
крэсліць, што гэта праца наву- 
кова-папулярная (стаўлю сэн- 
савы націск на другой частцы 
словазлучэння), адрасаваная 
шырокаму колу чытачоў, гра- 
мадству і напісаная адпаведна 
на аснове перадусім апублі- 
каваных крыніц і апрацовак. Для 
сябе лічу яе як бы «ўступнай» 
папярэдняй, бо далей планую 
напісаць грунтоўнае ўласна 
навуковае даследаванне пра 
гэтую ж вайну, але перш мушу 
шмат папрацаваць у архівах. 
Пайшоў такім шляхам таму, што 
адчуваў вялікую патрэбу, доўг 
хутчэй сказаць людзям тое, аб 
Чым не без хвалявання даве- 
даўся сам. Гэтая паспешлівасць 
была пэўна ж не на карысць 
кнізе (калі гаварыць пра якасць 
тэксту, паўнату інфармацыі), 
але чакаць і маўчаць не выпа- 
дала. 

--- Цяпер кніга мела б іншы 
выгляд? 

---.- Паколькі кніга выйшла 
ажно праз трыгады пасля здачы 
(ды й то з цяжкасцямі, Дзякуючы 


зычлівай падтрымцы Зміцера 
Санько, Алеся Гурыновіча, Аляк- 
сандра Станкевіча, мастакоў 
Яўгена Куліка і Уладзіміра Кру- 
коўскага, якіядапамаглі з ілюст- 
рацыямі), яе ўжо цяпер можна 
істотна дапаўняць. Сабрана 
многа новых фактаў пра аба- 
рону Смаленска, баявыя дзе- 
янні фармаванняў Самуля 
Кміціча і Аляксандра Палубін- 
скага, прарух народнага супра- 
ціву і інш. Новыя матэрыялы не 
пярэчаць асноўным думкам, 
выказаныму кнізе, хоць пэўныя 
трактоўкі (не тычыцца фактуры) 
я свядома завастраў, катэгары- 
заваў, бо адказваў антытэзай 
на стары набор тэзаў савецкай 
гістарыяграфіі (вызвольны ха- 
рактар вайны, нібыта падтрым- 
камаскоўскага войска беларус- 
кімі сялянамі, непераможнасць 
царскіх ваяводаў). 

-- Ці не здаецца Вам, што 
кніга выйшла не ў час? Бо ж 
сёння ў Беларусі на дзяржаў- 
ным узроўні прапагандуецца 
канцэпцыя адзінства і бра- 
тэрства з Расіяй ва ўсе часы. 


Вас:жа погляд.на гісторыю. 


многім можа быць не даспа- 
добы... 

-- Ясная рэч, прапанаванае 
ў кнізе апісанне падзей і ацэнка 
вайны многім не даспадобы. 
Людзі заўсёды імкнуцца аспрэ- 
чыць тое, што не адпавядае іх 
традыцыйным уяўленням. За 
дзесяцігоддзі савецкай улады 
гістарычнаясвядомасцьтаталь- 
на апрацоўвалася, стэрыліза- 
валася і цяпер ці не кожны ся- 
рэдні беларус бачыць Расію 
адвечна добрым старэйшым 
братам, з якім мы заўсёды былі 
разам. Гэта ўбіта ў галаву, гэта 
заснавана на веры, а не на ра- 
цыянальным, таму нават даку- 
ментальна даказаныя прыкла- 
ды агрэсіі і злачыннай палітыкі 
маскоўскіх уладароў не ўспры- 
маюццаякпраўда. Аднак факты 
ёсць факты. І прафесійны аба- 
вязак гісторыкаў -- шукаць 


- праўду, дакопвацца да яе. Бе- 


ларусам няма як забывацца на 
падзеі 1654- 1667 гг., бо надта 
ж глыбокія раны пакінулі яны 
на народзе. Болей мужнасці 
трэбаб мецьрасіянам, каб пры- 
знаць гэтую праўду. Думаю, 
савецкі стэрэатып нашага 
ўсходняга суседа пачне транс- 
фармавацца, калі толькі яму ў 
ахвяру не будзе кінутая бела- 
руская гістарычная навука. Але 
гэта ніяк не павінна псаваць 
добрых узаемаадносін Беларусі 
і Расіі - жывём жа мы не ў 
сярэднявеччы. Проста трэба вы- 
зваліцца ад хлусні, фальшы. 
Навука мусіць даць народу яго 
сапраўднуюгісторыю, каб народ 
мог абапірацца на дакладнае, 
адэкватнае разуменне цяпе- 
рашніх умоў як выніку мінулага. 
Гэта значыць, на гістарычнае 
разуменне. «Як дайшло да ця- 
перашняга становішча?» -- 
вось генеральнае пытанне, ад- 
казы на якое расцярушаныя ў 


летапісах і граматах, на руінах 
замкаў і ў глыбіні археалагічных 
раскопаў. Калі жу грамадстве 
не будзе мыслення гістарыч- 
нага, адпаведнагачасу, запануе 
дагматычнае, і тады край асу- 
джаны на стагнацыю, нерухо- 
масць, паўтор памылак. 

--- Як паставіцца да Вашай 
кнігі грамадства-- пакажачас. 
А якацанілі яе гісторыкі? 

-- Гэта не сціпла, але калі 
ўжо на тое пайшло, скажу пра 
добрыя водгукі на кнігу за мя- 
жой. Напрыклад, сярод тых, хто 
нармальна ацэньвае «Невядо- 
мую вайну», і адзін з лепшых 
знаўцаў ХУІІ стагоддзя польскі 
гісторык Анджэй Рахуба. Згадаў 
пра гэта таму, што меркаванне 
спецыяліста такога класа для 
мяне вельмі.важнае. З другога 
боку,- пакуль не чуваць ніякіх 
галасоў расійскіх гісторыкаў, 
хоць я вітаў бы кожны выклік на 
канструктыўную палеміку. Ды- 


. скусія, спрэчкі былі бна карысць 


даследаванню, лепшаму па- 
знанню той страшнай вайны. 

-- Вы маеце намер пра- 
цягнуць сваю працу папуля- 
рызацыі гісторыі? 

-- Так. І вынікам яе стала 
стварэнне новага перыядыч- 
нага выдання «Беларускага ггіс- 
тарычнага агляду». 

Часопіс «Беларускі гістарыч- 
ны агляд» з'явіўся ад той жа 
патрэбы ствараць сапраўдную 
гісторыю. Ніякая навуковая ды- 
сцыпліна не можа нармальна 
развівацца без уласнага спецы- 
яльнага перыядычнага выдан- 
ня. А ў нас акурат такога перы- 
ёдыка для гістарычных навук і 
не было. Калі стала ясна, што 
дзяржава за такі часопіс не 
возьмецца, яго мусілі ствараць 
гісторыкі, за яго мусіў брацца 
нехта. Такгодтаму і паўстаў БГА. 

Наш часопіс бярэ на сябе 
пэўныя функцыі ў фармаванні 
навуковай беларускай гістары- 
яграфіі. Сказанае зусім не зна- 
чыць, што мы, яго стваральнікі, 
нігілісты ў адносінах да папя- 
рэднікаў, што мы недаацэнь- 
ваем іншых гістарычных выдан- 
няў. Папросту мы, у адрозненне 
ад іншых часопісаў, абмяжоў- 
ваемся задачамі толькі наву- 


“ковымі. А ў гэтым плане бела- 


руская гістарыяграфія страшэн- 
на адсталая. 

“--Тое, штоў Беларусі ства- 
раецца ўласная канцэпцыя 
разумення гісторыі, адзнача- 
юць не толькі айчынныя, але і 
замежныя даследчыкі. Але, як 
сведчаць падзеі апошніх меся- 
цаў, стаўленне народа да ўлас- 
най гісторыі ўнас вызначаюць 
не навукоўцы, а палітыкі... 

-- Мне тут можна толькі раз- 
весці рукамі і паўтарыць словы 
аднагославутаганямецкагагіс- 
торыка: «Нам, гісторыкам, даў- 
но пара перастаць здзіўляцца, 
што палітыкі ніяк не хочуць ву- 
чыцца ў Гісторыі». ' 


Распытваў Уладзімір. І Радаш 


інакі 





Иікола КАПЫЛОВІЧ 


Пісьмо 

«...Цяпер, дарагі Мікола, ба- 
гата хто з астражанцаў мае ў 
сваіх селішчах коні. Раней іх не 
дазвалялі трымаць, а цяпер 
можна. Завялі коней тыя, у каго 
яшчэ ёсць у руках і нагах сіла, 
бо, сам ведаеш, кабдагледзець 
каня, хадзіць за плугам, грузіць 
на падводу дровы і сена, трэба і 
самому мець конскае здароўе. 
Коні цяпер у вёсцы -- вялікая 
помач, апора і надзея. І той, хто 
яго мае, адчувае сябе ў нашай 
Астражанцы панам. Даяго ідуць 
з бутэлькамі і грашыма, каб 
пасадзіць бульбу, прытараба- 
ніцьудвор сена, салому, дровы. 
Бо ў старшыні калгаса трактар 
не выпрасіш -- няма паліва. 

Але хачу табе, зямляк, напі- 
саць зусім не пра коней, а пра 
валы, якіядаўно звяліся ўнашай 
вёсцы. Мо тое, што напішу, 
недзе ўставіш у сваю кнігу. 

. Валоў, як памятаеш, у на- 
шым калгасе некалі было бага- 
та. Янытаксама, які коні, добра 
неслі цяглавую службу, вельмі 
цяжкую і неабходную. Відаць, 
цяперашнія маладыя людзі і не 
ведаюць, што такое вол. Бо ні- 
колі яго не бачылі. Вось я і хачу 
растлумачыць. 

-- Вол - гэта вылегчаны 


“бык. Калі каровы целяцца, дык 


бычкоў, зразумела, нараджа- 
еццастолькі ж, колькі іцёлачак. 
Раней, калі не хапала коней, 
вялікуючастку бычкоў халасцілі 
і рабілі з іх цяглавую сілу. Згу- 
біўшы свой бацькоўскі інстынкт, 
двухрогая скаціна робіцца рах- 
манай, назаўсёды зміраеццаса 
сваёй Чорнай доляй раба. У яго 
паяўляецца вялікае цярпенне, і 
калі мыхочам чаму-небудзь на- 
вучыцца ў жывёл, дык толькі ў 
вала трэба вучыцца вынослі- 
васці, уменню расходваць раў- 
намернасілы, зразлікам натое, 
што большая частка работы 
яшчэ наперадзе. 

З дзяцінства я памятаю та- 
кую карціну: у цяжкі плуг запрэ- 
жана пара валоў. Яны ступаюць 
важна, разумна, роўна; пазіра- 
ючы на іх, не скажаш, што яны 
надрываюцца, але і не падума- 
еш, што іх занятак -- прагулка. 

Або бачу, як пара гэтых пра- 
цаўнікоў зярмом на карках цяг- 


нуць па дарозе цяжкі воз, на- 


гружаны даверху снапамі. Воз- 
чык месціцца недзе высока на 


З 


снапах, спіць, змораны паўднё- 
вым сонцам. А валы, не чуючы 
яго зычнага «цоб-цэбэ», усёроў- 
на без панукі перастаўляюць 
ногі і ніколі не заблудзяцца, да- 
цягнуць да калгаснага гумна. 
Ім бы зараз дабрысці да са- 
жалкі, залезці па грудзі ў ваду, 
піць, піць і піць каламутную, 
цёплую ваду, адпачываць. Але 
не, трэба ісці. І брыдуць пакор- 
лівыя валы. Густая слінадоўгімі, 
ледзь не да зямлі, ніткамі вісне 
з губ, ветрык адносіць яе ў бок, 
янападаеў пыл, доўгіміпісягамі 
блішчыць на баках. 

Вось і ўсё, што я хацеў табе 
напісаць, Мікола. Прабач, што 
не зусім лоўка склаў пісьмо, бо 
пісаў так, як умеў». 


Падарунак 
-- Вось дык калатнечу ўчы- 


гнілі ў Чачні! Глушаць людзей 


бомбамі існарадамі, забіваюць 
і калечаць малых і старых. А 
потым з Масквы вязуць гумані- 
тарную дапамогу. Гэта, калі 
спярша адрэжуць чалавеку ногі, 
апотым працягваюць ямуўрукі 
мыліцы. Як падарунак. Чачэ- 
начку малую бачыў па тэлеві- 
зары: без рук і без ног. Адарвала 
маскоўскай бомбай. Што цяпер 
ёй падарунак? 


З'ехаў назусім 

-- Спагадлівы быў хлопец 
Сяргей. І рабацяшчы. Ды вось 
ужо пяць гадоў яго дома няма. 
З'ехаў з вёскі. І пісем маці не 
піша. Мабыць, ніколі яна яго 
ўжо не пабачыць... Дрэнь спра- 
ва.Чамуз'ехаў? Была прычына. 


“Вялікая. Калі яму было сем 


гадоў, ускочыўёнухату і бачыць: 
дзядзька Андрэй маці душыць. 
Ён выскачыў з хаты і -- да 
суседа: «Дзядзька Васіль! Ратуй 
маму: дзядзька Андрэй яе 
душыць!» «А дзе душыць?» -- 
пытаецца той. «На ложку!» Су- 
сед засмяяўся: «Нічога, няхай 
падушыць. Ад гэтага не памі- 
раюць». 

Мінула дзесяць гадоў. Сяр- 
гей вырас, вывучыўся на трак- 
тарыста. Іаднойчы, калі напіўся, 
моцна адкалашмаціў дзядзьку 
Андрэя. А потым прыйшоў да- 
моў, зняў са сцяны фотку забі- 
тага ў Афганістане бацькі і 
з'ехаў з дому. Яго шукалі, шукалі 
і не знайшлі. Знік хлопец. 
Назусім. 


--.. Пачало працу Задзіночанне 
беларускіх студэнтаў (ЗБС) у Гомелі 


Аформіўшыся арганізацыйна толькі ў канцы кастрычніка, 
“гомельскія студэнты адразу ж узяліся за дружную працу, каб 


дагнаць сяброў з Менска, дзе, як вядома, ЗБС даволі плённа- 
дзейнічае з 1992 г. і мае значны ўплыў на сталічнае студэнцтва. 
Адной з галоўных мэт, акрамя ўзаемападтрымкі ў жыцці і вучобе, 

гомельскае ЗБС лічыць спрыянне беларусізацыі навуковага 


працэсу ў вышэйшай школе. 


Пятро КАСТЫРКА, 


старшыня Рады Гомельскага аддзялення ЗБС. 





ііі 


Беларускія гімназіі 


Звяртаюся да чытачоў «Нашага слова» з просьбай. Наша 
суполка займаецца зборам матэрыялаў аб гісторыі Радашкавіч, 
аб людзях, чые імёны звязаны з нашымі мясцінамі. Адной са 
слаўных старонак нашай гісторыі з'яўляецца праца ў 1923--29 
гадах беларускай гімназіі. Намудалося знайсціаднаго з выхаванцаў 
гімназіі. Дзякаваць Богу, ён жыве і захаваў добрую памяць у свае 
84 гады. Гэта Іван Андрэевіч Бізюк. Газету «Наша слова» чытаюць 
не толькі на Беларусі. Магчыма, адгукнуцца яшчэ хто-небудзь з 
выхаванцаў гэтай гімназіі, ці іх родзічы. Магчыма, захаваліся 
якія-небудзь матэрыялы, фотаздымкі, успаміны... Мы былі б вельмі 
ўдзячныя ўсім, хто адгукнецца. Нас цікавіць усё праРадашкавічы, 
наша наваколле, пра людзей, што жылі, працавалі ці хоць проста 
наведвалі Радашкавічы ў розныя часы. Калі ласка, адгукніцеся! 

Мікола ЛІННІК, старшыня Радашкавіцкай Рады ТБМ імя 


Ф.Скарыны. 222322 Беларусь, Маладзечанскі раён, г.п. І 
кавічы, вул. Полацкая.51, кв.! 


м. Лінніку. 


ПАНАДА. аацаццацанацанцнаацьцаананнацаь аацааацц , 


Леў МІРАЧЫЦКІ 
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У маленстве ў бацькоўскім до- 
ме на Наваградчыне, калі захо- 
дзіла гаворка пра чэхаў, ад матулі 
даводзілася чуць: «Яны нашы 
сапраўдныя браты-славяне. З даў- 
ніх часоў нашы вялікія князі 
сябравалі, люд паспаліты таксама 
годна паводзіў сябе, ніхто нікога 
не крыўдзіў... Як ні кажы, але ў 
народзе, мабыць, нездарма ка- 
жуць, што ні чэх -- дык мастак, 
паэт, музыкант, навуковец, а пат- 

г«рыёт, прыстойны чалавек, -- аба- 
вязкова». Гэтыя словы міжвольна 
згадваюцца, бо вельмі ж стасу- 
юцца да шаноўнага Міласлава 
Зімы, доктара славянскай філало- 
гіі, сталага прыхільніка і заміла- 
вальніка беларушчыны, які жыве ў 
Празе. 

Састудэнцкіх гадоў ён заняўся 
вывучэннем балгарскай, беларус- 
кай, лужыцкай, македонскай, поль- 
скай, расійскай і славенскай моваў. 
З цягам часу Міласлаў Зіма стаў 
аўтарам арыгінальных навуковых 
прац па пытаннях славянскай лек- 
сікалогіі, анамастыкі, тэрміналогіі, 
транскрыпцыі і транслітарацыі, у 
кола якіх уваходзяць і ягоныя 
даследаванні, прысвечаныя бела- 
рускай тэматыцы, найперш - гэта 
развагі «Аб паходжанні назвы 
Белая Русь» (1957), «Умовы так 
званага пералівання імёнаў у на- 
цыянальныя формы паміж усход- 
неславянскімі мовамі» (1972), 
«Нататкі пагісторыі беларускай лі- 
таратурнай мовы» (1980), «Шлях 
Марціна Пачобута-Адляніцкага да 
зорак» (1980). 

Угэтыжперыяд чэшскі славіст 
захапіўся высвятленнем пытання 
«Аб паходжанні назвы «Літва» і яе 
змяненні». З рукапісам гэтай пра- 
цы ўдалося азнаёміцца і мне. 
Тэрмін «Літва» і вытворныя ад яго 
разглядаюццааўтарам, зыходзячы 
з двух значэнняў: а) «Літва 
гістарычная, летапісная», што раў- 
назначна «славянская» і б) «Літва 
этнаграфічная», падякойпадразу- 
мяваюцца этнічна балцкія землі. 
Абодва значэнні дапаўняюць адно, 
другое, бо, як даводзіў Мікола 
Ермаловіч у сваёй кнізе «Ста- 
ражытная Беларусь» (Мн., 1990. С. 
43), «з часу прыходу славянаў на 
тэрыторыю Беларусі і пачатку іх 
сумеснага жыцця збалтамі іпачы- 
наецца самазараджэнне бела- 
рускага народа і яго самараз- 
віццё». Тады ж, слушна дапаўняе 
яго Міласлаў Зіма, славяне ібалты, 
утварыўшы агульную дзяржаву з 
назовам «Літва», а з часам - 
«Вялікае Княства Літоўскае», пры- 
нялі і сумесную дзяржаўную сім- 
воліку «Пагоня». У далёкі час былі 
наладжаны прыязныя стасункі 
Каралеўства Чэшскага з Вялікім 
Княствам Літоўскім. Народы гэтых 
дзяржаваў узаемна дапамагалі 
адзін аднаму ў абароне сваіх зем- 
ляў ад чужынцаў. Так было ў 1410, 
1422 і 1427 гадах. Вялікую ролю ў: 
станаўленні і развіцці паміж імі 
культурных і навуковых сувязяў 
адыграла адкрыццё ў 1348 годзе 
Пражскагауніверсітэта, названага 
пазней Карлавым, аўдыторыі якога 
былі гасцінна адчынены і для ліц- 
вінаў-беларусаў. У 1397 годзе тут 
нават была ўтворана Літоўская 
калегія для студэнтаў з прыязнай 
дзяржавы. а 

Выхаванцы Карлава універсі- 
тэта атрымоўвалі даволі высокую 
для таго часу адукацыю. А гэта 
спрыяла паспяховаму развіццю 
рознабаковых палітычных, ганд- 
лёвых і культурных сувязяў. Зна- 

- ходжанне ў 1412-1413 гадах на 
беларускіх землях выдатнага чэш- 
скага вучонага-асветніка, актыў- 
нага паборніка гусіцкага руху Іе- 
раніма Пражскага спрыяла рас- 
паўсюджванню ў Вялікім Княстве 
прагрэсіўнага вучэння сярэдня- 
вечча, якое спазналі Францішак 
Скарына, Сымон Будны, Васіль 
Цяпінскі ды іншыя асобы. 

Калі зайшла гаворка з Міла- 
славам Зімам пра яго рупную ці- 
кавасць і прыхільнасць да лёсу 





зыміно 
НЦЮКАТУ 


зы дае 
“Мстма 
Маў Бок 


беларускай нацыі і яе культурнай 
спадчыны, дык ён спакойна і 
ўзважана пачаў тлумачыць: 

-- Найперш, гэта зыходзіць з 
братэрскіх пачуццяў ітой увагі, што 
напрацягустагоддзяўтрадыцыйна 
праяўлялася з бокуславутых сыноў 
нашага народа. А імі былі адзін з 
вядучых паэтаў чэшскага нацыя- 
нальнага Адраджэння Францішэк 
Ладзіслаў Чэлакоўскі, які жыва 
цікавіўся мовай і песенным скар- 
бам беларусаў. Падобную ролю 
адыграўчэшскі гісторыкі літаратар 
КарэлЯромір Эрбен. Прыемна зга- 
даць мастака, этнографа і фаль- 
кларыста Людвіка Кубу, які з за- 
хапленнем наведаў вашустаронку 
і зрабіў запісы народных песнаў, 
адзначыўшы пры гэтым іх вы- 
Ключнавхараствоі багацце розных 
жанраў, высокі ўзровень харавога 
двухгалосся. Шмат добрагаможна 
сказаць пра Адольфа Чэрнага, які 
напачатку ХХ стагоддзя стаў палы- 
мяным прапагандыстам беларус- 


кай культуры. Яму неаднойчы. 
пашэнціла пабываць на вашых 


землях, кабазнаёміцца з побытам 
«балтакрэваў», іх адметнай і пры- 
гожай мовай, аб якой хораша ада- 
зваўся Адам Міцкевіч у сваіх лек- 
цыях па славянскіх літаратурах у 
Каледжы дэ Франс. У 1906 годзе, 


калі пабачыла свет легальная бе-. 


ларуская газета «Наша Доля», 
Адольф Чэрны сустрэў гэту вестку 
«з цікавасцю ірадасцю», як «сым- 
бальабуджэння беларускай нацыі, 
яе культуры». Вучоны, якога лужы- 
чане назвалі сваім будзіцелем- 
адраджэнцам, прыязна гаварыў і 
аб славянах, што жывуць над 
Нёманам, Бугам, Дзвіной, Прыпяц- 
цюі Дняпром. «Я люблю Беларусь, 
-- засведчыў ён, -- і мне дарагія 
ўспаміны пра яе. Там я быў двойчы 
ў сваім жыцці - па некалькі тыд- 
няў... Япазнаёміўся з мілым, ціхім, 
нават надта ціхім, пакорным і 
прыніжаным народам і палюбіў 
яго. Палюбіў яго радзіму, гэты 
лясны і азёрны край, поўны заду- 
мёнасці і меланхоліі». Разам з 
аглядам першага нумара газеты 
«Наша Доля» Адольф Чэрны змяс- 
ціў і свае пераклады вершаў Якуба 
Коласа і Цёткі -- Алаізы Пашкевіч 
на чэшскую мову ў часопісе «Сло- 
ванскі пршэглед» («Славянскі 
агляд»), рэдактарам якога з'яў- 
ляўся. 


аа е 


І нарэшце прыйшла пара доб- 
рым словам згадаць Томаша Гары 
Масарыка, нашага першага прэзі- 
дэнта, філосафа, гісторыка йпалі- 
тыка, які звыключным разуменнем 
паставіўся да праблем беларускай 
нацыі -- падрыхтоўкі сваіх нацыя- 
нальных кадраў. Такія думкі са 
змястоўнай гістарычнай даведкай 
шчыра і абгрунтавана выказаў 
Міласлаў Зіма ў верасні 1985 года, 
калі я па запрашэнні пані Надзеі 


Кастэцкай, нашай зямлячкі з Ба-' 


ранавічаў, наведаў Прагу. 
Зацікаўлена і з прыязнасцю 
ставіцца шаноўны Міласлаў Зіма 
даасэнсавання гістарычнай і куль- 
турнай спадчыны нашай эміграцыі. 
Ямуналежыць заслугаў выяўленні 
ў фондах архіва Карлава універ- 
сітэта рукапісу доктарскай дысер- 
тацыі Ігната Дварчаніна «Франці- 
шак Скарына як культурны дзеяч і 
гуманіст на беларускай глебе», 
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Ёсць толькі адна мудрасць жыцця, 


узнаўленні гістарычнай постаці 
Пётры Крэчэўскага, прэзідэнта 
Беларускай Народнай Рэспублікі. 
Бывала, калі мы знаёміліся са 
славутасцямі Чэхіі і асабліва Прагі, 
Міласлаўлюбіўдэкламавацьрадкі 
з паэтычнага зборніка Ларысы 
Геніюш «Ад родных ніў»: 
Дрэмле ўжо Прага вячэрняй 
гадзінай, 
вежы святыняў уздымаюцца к 
зорам, - 
гэтак часамі ў малітве 
застынуць 
рукі людскія, узнятыя ў горы. 
Важна Градчаны, як арка 
біблійная, 
ў хмары плывуць над 
туманнымі стрэхамі, 
вежаміў неба ўпіраецца сіняе, 
бы прагавіта шукалі пацехі. 
Стодзівы толькі не дрэмлюць 
каменныя, 
ноч іхніх сэрцаў не пераможа. 
Доўга вякамі стаяць 
нязменныя, 
сон залацістай Прагі 
старожаць. 





Яўважліва слухаўдэкламацыю 
верша нашай слыннай пясняркі 
«Вечар пад Прагаю», у якім яна 
ўдалаперадала настрой і малюнак 
спрадвечнага цуду чэшскай ста- 
ліцы. 

Узрушана, зглыбокайпашанай 
гаварыў Міласлаў Зіма пра неза- 
быўнага пана-маэстра Міхала 
Забэйду, саліста-тэнара Міланскай 
і Пазнанскай операў, якога па- 
любіла культурная грамадскасць 
Чэхіі. 

-- Міхал Іванавіч -- вялікі ча- 
лавек, артыстеўрапейскагамашта- 
бу. Я рад, што быў з ім знаёмы. 
Цешуся, што атрымоўваў ягоныя 
кансультацыі па вывучэнні бела- 
рускай мовы. Ён быў не толькі ад- 
мысловы педагог-прафесар у 
сваёй прафесійнай галіне, але і 
славянскай філалогіі: беларускай, 
расійскай, украінскай, польскай, 
чэшскай, славацкай. Для нас, 
чэхаў, постаць вашага земляка -- 
увасабленне славянскай абаяль- 
насці, вялікай эрудыцыі... Грама- 
фонныя пліткі з запісам песень і 
рамансаў роднай старонкі, песен- 
ныхтвораў многіх народаў данеслі 
іх хараство ў шматлікія куточкі 
маёй Айчыны, і не толькі яе -- Яны 
разышліся па ўсім свеце. Імя 
Міхала Забэйды для мяне вельмі 
дарагое. 

Прыемна было быць разам з 
Мілаславам Зімам і чуць ягоную 
ацэнку і прызнанне заслуг маіх 
землякоў. А яшчэ вельмі прыемна 
было чуць яго меркаванні аб вер- 
насці сваім спрадвечным сім- 
валам. «Напрыклад, балгары, чэхі 
шануюць постаць «Льва», а палякі 
-- «Арла». І гэта незалежна ад- 
бываецца пры якой фармацыі 
гэтыя народы ні жылі ці жывуць. 
Яны ім не змяняюць. Надуманыя 
сімвалыне даюць нічогані розуму, 
ні сэрцу», -- сцвярджаў ён. Я не 
мог супярэчыць гэтай ісціне, бо 
ведаў, што ў цывілізаваным гра- 
мадстве штосьці супрацьлеглае 
даказваць будзе абсурдам. Я 
пагадзіўся, што шанаваць трады- 
цыі продкаў -- гэта абавязак, і 


“скіроўваўсубяседніка заглянуцьна 


іх свет больш ранняга перыяду. І 
вось, ужо, будучы дома, атры- 
моўваю ліст, у якім ён пісаў, што 
«ўрэшце хацеў бы вярнуцца да 
Тваіх мысляў пра паганства (языч- 
ніцтва). Ты маеш рацыю ў тым, 
што хрысціянства не здолела па- 
ганства знішчыць і што яно ў 
рэштках або ў перайначанай 
форме працягвае жыць у праявах 
фальклору і этнаграфіі. Тым, чым 
была хрысціянская вера ў ролі 
ідэалагічнай надбудовы для фе- 


Г я яе шаную... 


адалізму, тым было паганства для 
часоў перадхрысціянскіх. І яно 
было светапоглядам на' ўзроўні 
людскіх ведаў свайго Часу. Кожная 
эпоха прынесла свае адкрыцці, 
свае вынікі -- некаторыя дачас- 
ныя, іншыя больш трывалыя. Спад- 
чына культурных народаў антыкі 
(грэкаў, рымлян, амо іншых) жыве 
і сёння як гістарычны здабытак. 
Але спадчына паганства беспісь- 
менных тады плямёнаў і народаў 
трэба яшчэ адкрываць і зрабіць з 
гэтага новую гістарычную навуку: 
не дзеля аднаўлення ці распаў- 
сюджвання мінулага, нежывойужо 
явы, а як памяць людской, чала- 
вечай мыслі старажытных эпох. У 
першуючаргу зрабіць пералік, што 
ўжо ведама, бібліяграфію, струк- 
туру, методыку, дый усё, што для 
такой справы і навукі патрэбна... 
Сёлета давялося разам з Ган- 
най Сурмач (старшынёй Рады згур- 
тавання беларусаў свету «Бацькаў- 
шчына») і Ірынай Шаблоўскай 
(старшынёй Рады Таварыства 


“«Беларусь -- Чэхія»), калегамі 


Сяргеем Тыллі і Сяргеем Панізь- 
нікам (сябры Таварыства «Бела- 
русь -- Чэхія») убачыць у Славян- 
скай кніжніцы надзвычай цікавую 
і змястоўную выставу, прысве- 
чаную Беларусі. Яе ўдэкаравалі 
нашы спрадвечныя сімвалы. Ад- 
разупадумалася, штоўсё зроблена 
з веданнем нашай гісторыі. Ве- 
дама, таксамане безкансультацыі 


Міласлава Зімы, як навуковага 


кансультанта і былога загадчыка 
аддзела гэтай аўтарытэтнай уста- 
новы. На выставе былі пражскія 
выданні беларускай эміграцыі. 
Доктар Міласлаў Зіма з 
замілаваннем гасцям тлумачыў: «У 
Празе-чэшскай усё па-людску...» 
На гэты раз Міласлаў павёў 
зацікаўленую размову пра бела- 
рускага першадрукара. Яго даўно 
ужо хвалявала тэма: «Францішак 


Скарына і яго імя». У ёй даследнік. 


даводзіць, што вялікія асобы заў- 
сёды прыцягваюць увагу не толькі 
вучоных, але і шырокае кола гра- 
мадскасці. Часам больш, іншыраз 
менш, але інтарэс да іх закана- 


мерна расце, асабліва, калі зда- . 


раецца круглая гадавіна. Да такіх 


волатаў гісторыі належыць і Фран- 
цішак Скарына, вядомы ў вялікай 
беларускай літаратуры і ва ўсім 
славянскім свеце. Раптам узнікае 
пытанне: «Ці быў Францішак Ска- 


рына спярша Георгіем ці не?» Ра- 
шуча гэтую легенду даўно ўжо 
адхілілі П.Уладзіміраў, А.Флароў- 
скі, С.Александровіч і іншыя да- 
следнікі. Гісторыя гэта пачалася з 
таго, што ўжо ў ХІХ стагоддзі не- 
каторыя праваслаўныя дзеячы, 
сцвярджае чэшскі вучоны, не зга- 
джаліся з тым фактам, што Ска- 
рына носіць каталіцкае імя, а не 
сваё, «рускае», праваслаўнае. Між 
тым, першы запіс пра Скарыну 
знаходзіцца ў пратаколе Кракаў- 
скага універсітэта ад 13.12.1506 
года, дзе запісана, што тады -- 
“уведзены ў ступень бакалаўра і 
атрымаўгэтую годнасць «Фран. дэ 


Полёцко, Літпганус...»" Я 


Аднакаднойчы здарылася, што 
пісар, запісваючыўкнігу дакумент 
ад 21 лістапада 1532 г., зрабіў 
памылку і замест «эгрэгіус»"" на- 
пісаў «Георгіус»"““. У другім даку- 
менце, выдадзеным праз чатыры 
дні (25 лістапада) імя «Гэоргій» 
ужо не з'яўляецца, а пішацца: 
«“...егрэгіус... Франціскоус 
Скорыно дэ Полёцк доктор...» 

І ўсё ж апіскі было дастаткова, 


Максім Багдановіч. 


каб скарыстаць яе. Гэта зрабіў у 
1875 годзе А.Петрушэвіч, а пазней 
у савецкі час іншыя. 

Няма, здаецца, грамадскасці, 
якая б мела толькі свае ўласныя 
імёны. На Русі побач са спрад- 
вечнымі славянскімі імёнамі з'яў- 
ляліся з прыходам скандынаўскіх 
уладароў -- Русаў і іх імёны, як, 
напрыклад, Алег, Вольга, Ігар і 
іншыя. Хрысціянізацыя ж прынес- 
ла свае; якія сталі абавязковымі, 
-- ўвынік з гэтага такі, што амаль 
зусім зніклі свае славянскія ўлас- 
ныя імёны і засталіся толькі чужыя 
-- «біблейскія» -- гэта значыць 
габрэйскія, таму што першыя хры- 
сціяне былі габрэі, арамейцы ды 
іншыя. Сітуацыя змянілася ў 1054 
годзе, калі еўрапейская хрысці- 
янская царква раскалолася на 
заходнюю каталіцкую і на ўсход- 
нюю праваслаўную. Пасля гэтай 
вялікай схізмы новыя святыя былі 
прызнаванытолькі адной з цэркваў 
(святыняў), а другая іх не прызна- 
валаальбо ўжывалаўсваёймоўнай 
сферы свой моўны варыянт улас- 
нага імені, як напрыклад: Базыль 
-- Васіль, Якуб -- Якаў, Тэкля -- 
Фёкла і іншыя. 

Славянам засталіся толькі свае 
імёнытых паганскіх часоў, славян, 
якія прынялі хрысціянскую веру, 
'як, напрыклад, «святы Вячэслаў 
князь чэскі і яго бабка святая Люд- 
міла», далей святы князь Уладзі- 
мір, аднакз дадаткам «ухрышчэнні 
Міхаіл» і г.д. С 

ІмяГеоргі ўчасы Скарыны ўжы- 
валася ў абедзвюх царквах, і, як 
слушна пісаў Сцяпан Александ- 
ровіч, ім карысталіся толькі пра- 
васлаўныя. Таму імя Францішак 
-- яго ўласнае, з якім прыехаў з 
дому. Калі маленькага Скарыну 
ахрысцілі, даўшы імя Георгі, дык 
нават у каталіцкім асяроддзі не 
трэба было яму мяняць. 

Міласлаў Зіма вельмі высокай 
думкі пра беларускі тыднёвік «На- 
шаслова», лічыцьяго змястоўным 
і цікавым, патрэбным як для сваіх 
суайчыннікаў, так і для ўсіх бела- 
русістаў свету, прыхільнікаў бела- 
рушчыны. Ён шчыра зычыць рэ- 
дакцыі выдання добрага плёну, 
абяцаў і надалей падтрымліваць 
цесныя сувязі. 

Са смуткам наш чэшскі пры- 
яцель згадаў Надзею Кастэцкую, 
чыё шляхетнае сэрца перастала 
біцца ў сакавіку 1991 года. Яна 





«была актыўнай папулярызатаркай 
беларускай культуры ў Чэхіі. Яе 
кансультацыямі карысталіся тут 
многія. Яшчэ нядаўна яна дапа- 
магала стваральнікам дакумен- 
тальнага фільма пра свайго на- 
стаўніка Міхала Забэйду-Суміц- 
кага. 

-- Асірацела яе сямейка, а ра- 
зам і ўсе, хто яе глыбока шанаваў. 
Нам застаўся яе святы запавет: 
«Шануйце маю Беларусь, нашу 
прыгожую мову...», сказаў на раз- 
вітанне дарагі Міласлаў Зіма. 

Празнекалькідзён мытпакідалі 
гасцінную Прагу і свайго дарагога 
сябру, які шмат зрабіў і робіць, каб 
беларуская культура стала блізкай 
на берагах славянскай Влтавы. На 
ўспамін ад паездкі засталіся доб- 
рыя справы братоў-чэхаў, якія ты- 
сячагоддзямі падтрымлівалі на- 
шых суродзічаў. Вельмі хацелася, 
каб так было заўсёды. 

“Егап. де Роіоско «Цірпапиз» 
““вагедіц5 
““аеогдіц5 

Жнівень--лістапад. 


ІА СЛОВА, Ме51, 1995; 


НАША СЛОВА, М51, 1995 « 


ЬЬ Е Р. У. Е а. 








“На Святога. 
Міколу 


Праз некалькі хвілін пачнецца 
служба. Захрыстая нагадвае му- 
рашнік. Дзеці гучна вырашаюць, 
хто будзе чытаць Евангелле. Але 
заходзіць ксёндз Ёзаф і вызначае 
чытальніка. У гэты дзень усё было 
незвычайна: ад прысутнасці Пап- 
скага нунцыя Аўгустына Маркета 
да вельмі вялікай колькасці пры- 

“сутных. Бо настаў дзень Святога 
Міколы, якога мы прызвычаіліся 
называць «Дзедам Марозам». Та- 
му Катэдральны касцёл ладзіў не 
проста дзіцячую службу, але ісвята 
падарункаў. Усе дзеці, а іх было 
каля 350 чалавек, атрымалі пада- 
рункі. 

Імшу распачаў кс. Ёзаф. У яго 
словах, паводзінах заўважаецца 
духоўная еднасць з дзецьмі. Ды і з 
дарослымі таксама. А на твары 
нунцыя я не заўважыў ніякіх эмо- 
ЦЫЙ. Можа падзейнічала тое, што 
ён дрэнна валодае беларускай 
мовай. Але і ён маліўся разам з 


Служба праходзілаякзвычайна 
датаго моманту, пакуль дзверы не 
расчыніліся іперад людзьмі ў акру- 
жэнні анёлаў з'явіўсяСвяты Мікола, 
акаля яго рагочучы круцілася чар- 
цяня: Яно заахвочвала дзетак 
пайсці з ім у пекла, бо там весела, 
падбягалада Папскага пасланніка. 
Вось тады, дагэтуль сур'ёзны, ай- 
цец Маркета ўсміхнуўся. А ! Святы 
Міколаапавядаючы прысутнымхто 
ён, адкуль і чаму стаў святым, 
здолеў адшыць чарцяня. Дзеці за- 
сталіся вельмі задаволенымі. 

Андрэй Ваджы, 12 год, вучань 6 
«Б» класа Беларускага 
мастацкага ліцэя. 


Меркаванні 
Калі вы папросіце 


сардэчна... 


Ёсць людзі, якія сумняваюцца ў “існаванні Бога. 
Многія кажуць: «Хай мне Бог пакажацца, хай з'явіцца 
перада мной, тады я паверу». Хачу зазначыць, што 
«гэтыя людзі абсалютна не разумеюць, што кажуць і 
Чаго патрабуюць. Яны не разумеюць прыроды Бога. У 
першым пасланні Яна (4:12) напісана так: «Бога ніхто 
ніколі ня бачыў». Справа ў тым, што мы не ўсё можам 
бачыць сваімі вачыма; напрыклад, мы не можам 
бачыць электрамагнітнае поле, радыёхвалі; 
можамчуць, напрыклад, вуха чалавека не чуе інфрагукі 
і ўльтрагукі. Але гэта не значыць, што Бог не можа 
з'явіцца перад чалавекам. Бог можа паказацца ча- 
лавеку, але чалавек гэтага не вытрымае. Гэта тое ж 
самае, калі бу пяці крокахад чалавека з'явілася сонца. 
Чалавек бы не вытрымаў ззяння Божае славы Іі велічы. 
Госпад так сказаў Майсею: «Аблічча Майго нельга табе 
ўбачыць; бо чалавек не можа ўбачыць Мяне... 
33:20) 

Таму Бог не з'яўляецца відавочна перад людзьмі. 
Але тым не менш чалавек можа адчуць Божую пры- 
сутнасць. Паспрабую растлумачыць, што маю наўвазе. 
Чалавек не бачыць электрамагнітнае поле, але ён з 
дапамогай розных прыладаў можаўбачыць ягодзеянне 
намі. івымераць яго фізічныя характарыстыкі. Гэтазначыць, 
чалавекдаведваецца, штоэлектрамагнітнае поле існуе 
не таму, што ён бачыць яго, а па дзеянню гэтага поля. . 

Чалавек можа ўпэўніцца ў існаванні Бога па тым, 
што Бог можа праявіцца ў дзеянні ў жыцці гэтага 
чалавека. Тым, хто сумняваецца ў існаванні Бога, я 
параю звярнуцца да Бога і сказаць Яму: «Бог, адчыніся 
мне і праявіся ў маім жыцці, дзейнічай у маім жыцці, 
каб мне ўпэўніцца, што Ты існуеш, у імя Ісуса. Амін». 
Альбо вы можаце сказаць: «Бог, я запрашаю Цябе ў 
маё жыццё, праявіся ў маім жыцці. Амін». Будзьце 
ўпэўнены, Госпад праявіць Сваю літасць, любоў і 
міласэрнасць. Калі вы шчыра, адусягосэрца паставіце 
гэта пытанне перад Богам, то ён дасць адказ, не 
сумнявайцеся. Некалі і я ставіў такое пытанне перад 
Госпадам. І ў многіх веруючых раней былі аналагічныя 


Андрусь ДЫЛЮК... 


пытанні. 


не ўсё 


» (Вых. 


В.БАРСКІ 
Запаведзь 
верацярпімасці 


Каліўзагаловак гэтых разважанняў 
выносілася такое важкае слова, то ні ў 
якімразе не дзеля выключнага адстой- 
вання дагматаў хрысціянскай веры. У 
першую чаргу мелася на ўвазе так 
неабходная асобемаральнаяўстаноўка 
-- асноўны цвёрды прынцып... 

Цывілізаванае грамадства патра- 
буе, безумоўна, усебаковага, максі- 
мальна шырокага аналізу любых, без 
выключэння, пастулатаў супрацьлег- 
лага боку, лаяльнага стаўлення да 
апанента. 

Рэлігійныя погляды сёння ў нас да- 
волі шпарка пашыраюцца. І тут трэба 
асцерагацца крайнасцяў, каб ажыц- 
цяўляўся адзін з прынцыпаў дэмакра- 
тыі: ні ўякім выпадкуніатэізм, нірэлігія 
не маюць права быць дзяржаўнымі, 
якіміблізкіміні былі б яны сэрцу асобы 
ді грамадскай групы. 

Умацоўваючы сябе ў асабістай, 
адшуканай нарэшце веры, будзем 

“талерантнымі ў адносінах да іншых. 

Зямля Беларусі спрадвеку давала 
прытулак шмат якім нацыям, рэлігіям, 
канфесіям. Пад адным небам стаялі 
дамы малітвы, кальвінскія зборы, кас- 
цёлы, мячэці, сінагогі, цэрквы. 

Нельга перамагчы ідэю забаро- 
намі, разбурэннем! І з часам мо і мы 
перастанем крывіць душой, сілком 
цягнуць бліжняга ў сваю, «самую са- 
праўдную», веру; спакойна скажам: 
«Хай кожны з лёгкім сэрцам ідзе да 
свайго Бога. Абыёнбыўуягосапраўдны 
-- з вялікай літары». 

Памажы, Божа!. 





У5О5 СНВІ5Т 
“ЭОРЕВНЭТАВ 


“Увосень 1970770да малады кампазітар 
ЭндруЛойдУэберскончыў запіс выканання 


напісанага ім першага буйнога твора -: 


«Езус Хрыстус -- суперзорка». Ён і паэт, 
аўтар лібрэта Цім Райс не ведалі, што і 
сапраўды запалілі новую зорку: створаная 
імі рок-опера мела шалёны поспех і заха- 
вала сваю папулярнасць дагэтуль. 

Штозрабілаяеадным з сімвалаў эпохі? 

Успомнім, якой была Амерыка 25-30 
гадоў таму: адны з аднагодкаў Лойда і 
Уэбера вялі бясконцую і бессэнсоўную вай- 
ну ў Паўднёва-Усходняй Азіі, другія, не 
маючы моцы змяніцьсвет, супрацьстаўлялі 
яму сваю бестурботнасць, абыякавасць і 
пагарду, стварылі рух хіпі -- «дзяцей-кве- 
так». 

Адмаўленне ідэалаў «грамадства спа- 
жывання» падштурхнула здзяйсняльнікаў 
маладзёжнай рэвалюцыі да ідэалаў хрыс- 
ціянства, на якія забыліся іхнія бацькі. 
Камуны хіпі нагадвалі аб'яднанні ранніх 
хрысціян, а пасіўнае бунтарства моладзі 
ўсё часцей называлася «Езус-рэвалю- 
цыяй», хаця яно не мела ніякай сувязі з 
афіцыйнай царквой. 

Разуменне хрысціянства як духоўнага 
бунту супраць пазбаўленага духоўнасці 
грамадства і вяртанне да ідэяў Хрыста 
закранула мільёны маладых у краінах 
Захаду. Двума прадстаўнікамі гэтага пака- 
лення і была напісаная рок-опера «Езус 
Хрыстус -- суперзорка». 

Гэты твор -- кампеляцыя з чатырох 
Евангелляў. Жыццё і пакуты Збаўцы пада- 
дзеныя маладымі амерыканцамі, як гіс- 
торыя чалавека, што ідзе шляхам пошукаў 
і пакутаў. Сваім творам Лойд Уэбер і Райс 
імкнуліся перадацьпачуцці пакаленняб0О-х 
гадоў, якое адчувала сябе такім жа 
адарваным ад грамадства, як Хрыстос і 
ягоныя вучні ад сваіх сучаснікаў. Інедарма 
партыю Хрыста ў оперы выканаў Ян Гілан 
-- суперзорка музыкі рок, песня якога 
«Дзіця ў Чаёе» ўжо зрабілася тады анты- 
ваенным гімнам пакалення, для якога 
ўхіленне ад набору і пасылкі ў В'етнам 
стала справай гонару. 

“Тым жа з нашых чытачоў, якія не ці- 
кавяцца музыкай, варта паслухаць оперу 
хаця б дзеля таго, каб даведацца, што 
імёны нават біблійных асобаў у англійскай 
мове вымаўляюцца адпаведна менавіта 
яе нормам -- не Іісус, Іоан ці Іаков, а 
прасцей: Джызус, Джон, Джэймс. 

У.П. 


Цуды будуць заўсёды 


Напярэдадні цудоўнага свята -- Каля- 
даў -- дарэчы будзе паразважаць пра цуды. 
Чалавецтвападзяляецца натых, хто верыць 
у цуды, і тых, хто не верыць. На тых, хто 
жадае цудаў, і натых, хто іх баіцца. А можа, 


падзяленне такое ўяўнае -- бо ў кожнага. 


жыве ў душы і падсвядомая вера ў цу- 
доўнае, і жаданне ўпэўніцца ў існаванні 
звышнатуральнагасвету, ібоязьнапрамую 
сутыкнуцца з такім доказам... А што такое 
цуды з пункту гледжання хрысціянства? 
Неаддзельная яго частка. «Калі мы га- 
ворым пра «цуды», дык мыслім менавіта 


перамену законаў аднаго свету умяшаль- 


ніцтвам другога», -- напісана ў адной ба- 
гаслоўскай кніжцы. Іншымі словамі, калі 
мы прызнаем існаванне іншага, звышна- 
туральнага, свету, павінны дапускаць і маг- 
чымасць пранікнення гэтага свету ў нас. 
Яшчэ нядаўна таму, хто хацеў давесці 
існаванне цудаў, даводзілася сутыкацца з 
магутным напрацаваным «антыцудоўным» 
матэрыялам навукі. Сённятаясамая навука 
вынайшластолькі доказаў існавання іншага 
свету (ці нават светаў), што вера ў цуды 
зрабілася звычайнай, «разумнай». Аднак 
навука адносіць да катэгорыі «цудаў», як 
праяў звышнатуральнага свету, і праявы 
дэманічнага характару. Нас жа цікавіць 
цуда, як праява Божае волі, як доказ Яго 
існавання. Як жадаем мы такіх доказаў! 
Ёсць такое назіранне з тэксту Бібліі. Габрэі 
прасілі Ісуса: «Які ж ты дасі знак, каб мы 
ўбачылі і паверылі табе?», «Якім знакам 
дакажаш ты нам, што маеш уладу так 
рабіць?» Іўпрытчыпра «Багатага іЛазара» 
багаты просіць Бога ўваскрасіць Лазара і 
паслаць да жывых братоў багатага, каб тыя 


.ўверавалі іне трапілі пасляў пекла... Аднак 


адказ быўтакі: «Калі Майсея і прарокаў не 
слухаюць (г.зн. Пісання), дык калі б хто і з 
мёртвых уваскрос, не павераць». 
Сапраўды так. Цуды не могуць даць 
чалавеку веры, калі веры ў ім няма і - 
галоўнае -- ён не хоча яе мець. Бо калі Ісус 
сапраўды ўваскрэсіў Лазара, брата Марфы 
і Марыі, менавіта ў той дзень ворагі кан- 
чаткова вырашылі забіць яго. Нават ля 


крыжа людзі зноў прасілі Яго: «Няхай цяпер 
сыдзе з крыжа, іўверуему яго». І вось Ён не 
толькі сышоў з крыжа, але і ўваскрос. Але 
-- ітады не паверылі... Задумацца прыму- 
шае тое, што, як пісаў а.Аляксандр Мень, 
«свае цуды Ён часцей за ўсё хаваў». А ці 
ёсць цуды цяпер? Такое пытанне задавалі 
сабе людзі ва ўсе часы. Напрыклад, у 
кніжцы «Духоўнысвет», выдадзенай у 1900 
годзе, нападобнае пытанне адказвае аўтар 
Г.Дзячэнка, што «падобнага пытання са- 
праўдны хрысціянін, сапраўды веруючы і 
прапанаваць не насмеліцца». Пакуль не 
сышла сіла Божая -- а як яна сыдзе? -- 
будуць існаваць іцуды. Але прыпадабняцца 
натоўпу з фільма «Святасвятога Йаргена», 
што раве, звяртаючыся да махляра-«свя- 
тога»: «Цуда! Цуда! Цуда! Цуда!» не варта: 
прасіць у Бога цудаў дзеля задавальнення 
сваёй цікавасці -- значыць спакушаць Яго, 
грашыць. Пры жаданні ж цуда можна 
пабачыць у любой праяве існавання свету, 
створанага Госпадам -- і гэта дадзена 
некаторым шчасліўцам. Хапаесведчанняў 
пра цуды і ў гісторыі Беларусі. Можа быць 
нават больш, чымугісторыі іншых народаў. 
Вось прыклад. Многія з тых, што наведвалі 
нацыянальны мастацкі музей Беларусі, 
напэўна запомнілі партрэт графа Андрэя 
Казіміра Завішы, пісара Вялікага Княства 
Літоўскага і старосты Менскага і Чачэр- 
скага. Гэта той самы Завіша, які абараняў 
ад войск расійскага цара Аляксея Міхай- 
лавіча Гародню. Андрэй Завіша быў за- 
хоплены тады ў палон і пасаджаны пад 
стражу ў вежу Верхняга замка. Адтуль яго 
праз цуд гарадзенскагаабраза Маці боскай 
Студэнцкай вызваліў анёл. Граф пакінуў 
дакумент пра такі выпадак свайго жыцця 
-- роспіс лавы для святароў у езуіцкім 
касцёле, наякім адлюстравана падрабязна 
гэта гісторыя... 
Цуды побач з намі. Давайце ўспрымем 
і блізкія Каляды як Божае цуда, якое - у 
самім існаванні гэтага свету, у нараджэнні 
Госпада, у Яго міласці да нас, а не ў нашай 
варажбе ды экстрасэнсорных выбрыках. 
Л.Ш. 








Якуб КОЛАС 
Каляды 


Куцця. Марозна. Хмурнавата. 
Сняжок падкідвае заўзята; 
Снег на куццю -- грыбы на лета, 
Такая матчына прымета, 

А сцежкі чорны -- ягад многа; 
Ну, і за гэта хвала богу. 

І дроў на свята накалолі, 
Трасянкі загадзя натрэслі, 
Сянца пахучага прынеслі: 
Куцці гаршчок ужо ў калена 
Стаяў на лаве, чакаў сена, 

І вось цяпер гаршчок з куццёю, 
Як цар даўнейшаю парою, 

У пачэсны кут, на свой прастол, 
Стаўляўся з гонарам за стол 
На гэта сена пад багамі, 
Ўладар над хлебам і блінамі, 

Бо ён у гэты дзень - персона! 
Яго вянчаў абрус-карона: 
Гаршчок агорнуты пашанай, 
Хоць ён фаміліі глінянай. 

Якія ж магчыны намеры 
Наконт куцці, наконт вячэры? 
Ох, гэта дзецям знаць цікава, 
Калі якая будзе страва, 

Ў якім ліку, ў якім парадку? 
Што на канцы і што ўпачатку? 
А ў маткі ўсё абмеркавана 

І ўсё-прадумана ад рана. 

Там, на гары, пад шчытам дзе-та 
Быў мак павешан яшчэ з лета - 
Цяпер У цёрле ён пацёрты. 

У патайным куце каморы, 

Як смерць Кашчэя, пад заторы, -- 
Цяпер яго насталі часы, 

Бо ён патрэбен для закрасы, 

І што кісель той без сыты 

У вечарок гэты святы? 

У хаце добры лад і згода, 

Як патрабуе і прыгода, 
Паважнасць вечара святога -- 
Не ўчуеш слова ты благога, 

І ўсе прыбралісь і памылісь, 
Міхал з Антосем падгалілісь 

І парасчэсвалі чупрыны. 

--- НУ, засцілайце стол, мужчыны! - 
І стол той гуртам прыбіраюць, 
Настольнік белы падымаюць, 
На стол растрэсваюць мурог -- 
На сене колісь быў сын-бог -- 

І роўным пластам рассцілаюць, 
дянцо абрусам закрываюць. 





І прад сабой кладуць аладку, 
Відэльцы, лыжкі разбіраюць 

І стравы першае чакаюць. 

-- Ты, брат, глядзі не ашукайся: 
Не надта зразу накідайся, 

Бо потым шчыра пашкадуеш, 
Калі жывот свой напіцуеш: 

Чым дальш -- смачнейшыя патравы, 
І многа іх, і ўсе цікавы; 

Я знаю хітрасць гэту ўсю, -- 
Алесь гаворыць Кастусю. 

Стаяць, як горкі, скавародкі, 

Тут акунькі! мянькі і плоткі, 

Ды так падсмажаны, што люба - 
Сама да іх імкнецца губа. 

Няхай дае бог лад у хаце, 

Дабра, прыбытку прыспарае, 

Каб у хляве ды ўсё пладзілась, 
Каб жыта ў полі каласілась, 
Няхай раяцца добра пчолы, 


“І самі будзем мы вясёлы; 


За год дай божа дачакаць 
Здаровым новы год спаткаць. 

--- Дай божа! -- дзядзька адазваўся 
І сам з прамовай зварачаўся, 
П'ючы цяпер да гаспадыні, -- 
Падатак кожнай дай часіне, 

На ўсё гатовы ў кожным часе. 

І вось вячэра зачалася! 
Спыніцца мушу я на квасе: 

Ён колер меў чырванаваты; 

Тут быў таран, мянёк пузаты, 
Шчупак, лінок, акунь, карась, 
Кялбок і ялец, плотка, язь, 

Яшчэ засушаныя з лета. 

Але не ўсё яшчэ і гэта: 

Аздоблен квас быў і грыбамі, 
Выключна ўсё баравічкамі; 
Цыбуля, перчык, ліст бабковы - 
НУ, не ўясісь, каб я здаровы! 
Пільнуй -- цішком скажу між намі, - 
Каб і язык не ўцёк часамі. 

За квасам елі верашчаку, 

А потым блінчыкі на маку, 

А там ламанцы-праснакі 

З пшанічнай добрае мукі; 

А макаў сок такі салодкі! 
Ламанцы ў ім, ну, як калодкі - 
Так добра макам праняліся, 

У рот паложыш -- абліжыся. 

За прасначкамі йшлі кампоты, 
Кісель з мядоваю сытою; 
Вячэру скончылі куццёю, 

Але ўжо елі без ахвоты, 

Абы падатак той аддаць, 

Стары звычай ушанаваць. 

І после гэтакай вячэры 

Жывот выпучваўся без меры, 

А з--за стала як уставалі, 

То нават трохі і стагналі. 

На першы дзень святых калядак - 
Такі ўжо быў стары парадак -- 
Збіралі сена са стала, 

Карм ілі ім каня, вала 

І ўсіх жывёлін, хоць па жмені, 

А на стале, ў драбнюткім сене -- 
Здавён-даўна вялося й гэта -- 
Уважна зернетак шукалі 

І па тых зернетках гадалі, 

Які зародзіць хлеб налета. 
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Практычная стылістыка 


З гісторыі красамоўства 


на Беларусі 


І людзі зведаюць аб 
прадзедах сваіх... 


Што тут чынілася у даўнія гады, 

Што думалі, аб чым спрачаліся тады, 
За што змагаліся, як баранілі веру, - 
Узнаюць гэта ўсё патомкі праз паперу! 


Цытаваныя ў назве артыкула 
іў эпіграфе радкі М.Багдановіча 
з верша «Летапісец» надзвычай 
удала скіроўваюць да велічнага 
паводле гістарычных маштабаў і 
грамадска-культурнай значнасці 
пісьмовага помніка, які аб'яд- 
ноўвае ў гарманічнае адзінства 
тэксты розных прамоўніцкіх жан- 
раў -- «Аповесці мінулых гадоў» 
(у арыгінале «Повёсть времен- 
ныхлЕт»). Аўтарства гэтагатвора 
навукоўцы звязваюць з асобай 
манаха Кіева-Пячорскага мана- 
стыра Нестара і датуюць пачат- 
камХІІстагоддзя. Аповесць наро- 
джана імкненнем дакладна 
адлюстраваць гісторыю славян- 
скіх земляў, пачынаючы з глы- 
бокай старажытнасці, часоў па- 
ганства, рэалістычна перадаць і 
цвярозаацаніцьсучасныя аўтару 
падзеі. Акрамя фальклорных 
вытокаў (легендаў пра пахо- 
джанне славян, іх рассяленне, 
звычаі, характар, узнікненне кня- 
жацкіх родаў), пісьмовы помнік 
нясе кніжныя традыцыі, звяза- 
ныя з Бібліяй, кіеўскімі і візан- 
тыйскімі летапісамі, хронікамі, 
жыціямі; якія творча асэнсаваны 
аўтарам і па-майстэрску спалу- 
чаны ў культурна-моўнае адзін- 
ства. Вядомы беларускі даслед- 
нік А.Коршунаў звяртае ўвагу на 
такія аб'яднаныя ў творы тэксты, 
як апавяданні і ўспаміны сучас- 
нікаў летапісца, воінская апо- 
весць, дружынная песня, юры- 
дычныя помнікі (напрыклад, да- 
гаворы рускіх князёў з Візан- 
тыяй), этнаграфічныя замалёўкі. 
Чх лучыць назва летапісу -- апо- 
весць - іапавядальна-падзейны 
змест. Апавядальнасць, падзей- 
насць, сюжэтнасць сталі і 
стрыжнем стылю, 

Гэты твор высока цаніўся су- 
часнікамі і нашчадкамі, свед- 
чаннем чаго з'яўляецца значная 
колькасць датаваных розным 
часам летапісных зводаў, у якіх 
ён вядомы. (Лаўрэнцьеўскі, 
Іпацьеўскі, Радзівілаўскі і іншыя 
летапісы). Некаторыя гістарыч- 
ныя зборнікі, а таксама Бела- 
руска-Літоўскі летапіс 1446 г. 
уключаюць аповесць са скара- 
чэннямі. 

Беларускія рэаліі ў гэтым 
творы перададзены расповядам 
пра Полацкае княства: ярка, вы- 
разна, дэталізавана ўзнаўляюц- 
ца падзеі, звязаныя з полацкім 
князем Рагвалодам і яго гордай 
дачкой Рагнедай, прымушанай 
пайсці замуж за Уладзіміра, ад- 
нак не скаронай. Скупа, над- 
звычай сцісла і рэалістычнаапіс- 
ваюцца міжкняжацкія войны 
(бітвы пад Менскам і на Нямізе). 
Вобразна, эмацыянальна і ма- 
ляўніча пераказваецца невера- 
годнае здарэнне ў Полацку: тупат 
і сляды нябачных коннікаў, ня- 
беснае ззянне, іх трагічныя на- 
ступствы. 

Кожны з гэтых сюжэтаў ад- 
метны сваім моўным увасаб- 
леннем, падпарадкаваны зако- 
нам красамоўства; адпавядае 
канонам прамоўніцкага жанру 
расповяду з яго яркай стыліс- 
тычнай асаблівасцю -- шмат- 
злучнікавасцю, характэрнай для 
летапіснай, «біблейскай» формы 
выказвання, уласцівай таксама 


М.Багдановіч. 


фальклору. 
Шматзлучнікавасць, ці полі- 
сіндэтон, з'яўляецца стылістыч- 
ным прыёмам паўтарэння ад- 
нолькавых злучнікаў пры спалу- 
чэнні слоў словазлучэнняў і ска- 
заў утэкст, -- ствараецца эфект 
размеранасці, плаўнасці (часам 
узрушанасці, хвалявання), знач- 
насці, важнасці апавядання. 
Найбольшчастаўжываеццаспа- 
лучальны злучнік і з падкрэс- 
ленай інтанацыяй пералічэння 
ці далучэння. Напрыклад, у апі- 


санні бедаў, што спасціглі лю-. 


дзей пасля злавесных цудаў у 
Полацку, шматзлучнікавасцьуз- 
мацняе трагізм, узбуйняе яго 
праявы: «Все же лЬто [у той год] 
ведро бяше [была суш], яко 
изгараше земля (якая спаліла 
зямлю], и мнози боровь вьзга- 
рахуся сами и болота [шмат 
загарэлася бароў і балотаў]; и 
многа знаменья бываху по 
мЬстом (шмат адзнак было па 
гарадах); и рать велика бяше 
[была]от половець [ад полаўцаў] 
и отвсюду, взяша [захапілі] З 
грады “...», и много села [на- 
сельніцтва] воеваша по обБма 
странома [ваявала па двух бе- 
рагах Дняпра!]...» 

З падобным эфектам шмат- 
злучнікавасць выкарыстоў- 
“ваецца таксама ў пералічаль- 
ным трохчленным аднародным 
радзе, дзе аўтар называе пры- 
чыны апісаных бедстваў, тлума- 
чыць іх няправедным жыццём 
людзей. Стылістыка гэтага ўрыў- 
ка характэрна творам прытча- 
вага, дыдактычнага зместу, 
. блізкая адпаведным жанрам 
тэкстаў Кірылы Тураўскага, вы- 
значаецца ўзвышанасцю, стро- 
гасцю, духоўнасцю: [бог кажа 
нам] «имЕёти покаянье и вьстяг- 
нутися [устрымацца] от грёха и 
от зависти и от прочих злых ДЬл 
[дзеянняў ]...» 

Прыхаваная эмацыяналь- 
насць, унутранае напружанне, 
глыбіня і рэалістычнасць ад- 
люстравання перададзены 
шматзлучнікавасцю пры апі- 
санні ўзяцця Менска трыма 
братамі Яраславічамі і бітва іх 
на Нямізе з полацкім князем 
Усяславам: «И придоша [прый- 
шлі] к МБнску, і мБняне за- 
творишася в градё [менчукі 
замкнуліся ў горадзе]. Си же 
братья взяша [захапілі] М'Бнеск, 
и исБкоша мужь [забілі муж- 
чын]... и пойдоша [пайшлі] к 
Немизё...» 

Як бачым, шматзлучніка- 
васць надае тэксту выразныя 
сэнсавыя і: інтанацыйныя ад- 
знакі, таму выкарыстоўваць 
злучнікі трэба матывавана - для 
вылучэння паведамлення, ства- 
рэння стылістычнага эфекту 
праз інтанацыю і тэмп выказ- 
вання. Шматзлучнікавасць, 
беручы вытокі ў антычным кра- 
самоўстве, шырока выкарыс- 
тоўваецца і зараз, часта для 
стылізацыі (узнаўлення стылю) 
старажытнага летапіснага ці 
біблейскага расповяду, тым са- 
мым вяртаючы нас да 'адда- 
леных часоў, пра якія сваім 
зместам і мовай сведчыць «Апо- 
весць мінулых гадоў», каб людзі 
зведалі аб прадзедах сваіх... 





НАША СЛОВА, Мэ51, 1995 





Уладзімір СВЯЖЫНСКІ 
кандыдат філалагічных навук 





Гісторыя моваў на Беларусі 


Беларуская мова 


(Заканчэнне.) 


«Гэта, што беларусы названня беларус не знаюць, то праўда, але тое, што яны з 
народнасці свае ніякай справы не здаюць, то няпраўда. Яно-то можа трохі і не так, 
як бы трэба было, але ўсё ж такі цямяць, што яны не маскалі і не палякі». 

З рэферата на калядны сход «Беларускай грамады» 1903 года. 


Ва ўсе вякі 
(Падвядзём першыя вынікі) 
Вось і перагорнута апошняя старонка часткі 


““навукова-папулярнага нарыса «Гісторыя моваў на 


Беларусі», якая прысвечана важнейшай сярод гэтых 
моваў -- беларускай. Нарыс гэты ў пэўным сэнсе 
наватарскі. Бадай упершыню тэмай асобнай працы 
з'явілася функцыянаванне беларускай мовы ў эпоху 
Вялікага Княства Літоўскага -- эпоху, калі мова нашых 
продкаў перажыла небывалы ўзлёт і трагічны заняпад, 


вынікі якога даюць сябе адчуваць і зараз. У цэнтры ўвагі 


"была, такім чынам, нязвыклая ўжо ў навуковай і 


папулярнай літаратуры структура старажытнай 
беларускай мовы (яе сістэма пісьма -- графіка, 
арфаграфія, фанетыка; граматычны лад -- марфалогія 
і сінтаксіс; лексічны склад), хаця і яе яшчэ трэба 
адкрываць шырокаму чытачу. Маёй мэтай было, 
адхіліўшы заслону часу, паказаць мову нашых продкаў 
жывой, трапяткой, якой яна гучала з іх вуснаў. 

-“ Найперш было прасочана станаўленне самай 
вышэйшай формы нашай мовы -- літаратурнай, як 
найбольш апрацаванай і функцыянальна нагружанай. 
Гэты працэс быў паказаны ў прасторы і часе -- у розныя 
эпохі і ў розных жанрава-стылістычных разнавіднасцях 
пісьменнасці. Трэба было адкрыць, што хаваецца за 
мудрагелістым росчыркам пяра нашага прашчура, як 
гэта напісанне гучала з трыбуны сойма, царкоўнага 


амвону.., якія сімпатыі, ідэалы Ці забабоны вадзілі яго. 


рукой, які ўплыў на яго аказалі гістарычныя працэсы і 
падзеі часу -- гуманізм, адраджэнне, рэфармацыя, 
контррэфармацыя, Люблінская і Берасцейская уніі і г.д. 
Асноўны метад, якім я пры гэтым карыстаўся, -- гэта 
рэканструкцыя -- абапіраючыся намоўныя і пазамоўныя 
факты гісторыі і сучаснасці, трэба было ўзнавіць жывое 
аблічча нашай мовы ў старажытнасці. Гэта асабліва 
было дарэчы тады, калі гаворка заходзіла аб вусных 
формах агульнанароднай мовы -- наддыялектных 
формах, тэрытарыяльных і сацыяльных дыялектах. 
Длятаго каб быць больш зразумелым непадрыхтаванаму 
чытачу, даводзілася перакідваць мосцік у сучаснасць - 
раскрываць сутнасць той або іншай вуснай формы мовы 
на прыкладзе тагд, з чым мы сутыкаемся ў нашым 
сённяшнім паўсядзённым жыцці іна што ўжо не звяртаем 


увагі, але што якраз і характарызуе мову як жывы 
арганізм: 

Нашадаследаванне сведчыць, што беларуская мова 
заўсёды была непаўторнай, жывой, паўнацэннай мовай, 
мовай асобнага славянскага народа, які праз яе выявіў 
моц свайго генія. На гэтай мове беларусы напісалі свае 
законы -- Статут, самы лепшы ў тагачаснай Еўропе, 
літаратурна-мастацкія творы, царкоўныя кнігі... Яна 
існавала ва ўсіх магчымых непісьмовых формах -- ад 
народна-гутарковай мовы да розных жаргонаў. Гэта 
абвяргае сцвярджэнні імперскіх і шавіністычных сілаў 
аб тым, што беларуская мова -- мова народа, штучна 
прыдуманая буржуазнымі нацыяналістамі, каб, 
адгарадзіўшыся ад «братской семьи народов», узнавіць 
капіталістычны лад. Але час -- самы строгі суддзя. Ён 
вынес прысуд камуністычнай імперыі, якая на справе 
была не «царствам свабоды», дарогу ў якое бальшавікі 
масцілі касцямі народа, а ўсяго толькі ўдасканаленай 
мадэляю царскай турмы народаў. Пра гэта зараз трэба 
нагадваць уголас, бо адэпты «светлага ўчора» не 
збіраюццаскладвацьсваёй зброі. Спецыяльна давёўшы 
народ да мяжы жабрацтва, яны, скарыстаўшыся гэтым, 
імкнуцца прымусіць яго збочыць з указанага самой 
гісторыяй дэмакратычнага шляху. Менавіта гэтай мэце 
служыць шэдэўр тактыкі вечна ўчарашніх -- сумна 
вядомы травеньскі рэферэндум, які быў адкрытым, 
цынічным здзекам з нашай нацыянальнай годнасці, 
нашага слаўнага мінулага, дарагія суродзічы, здзекам 
апантаных вар'яцкай ідэяй авантурыстаў, для якіх на 
шляху да яе ажыццяўлення не існавала ні годнасці 
асобы, ні агульначалавечай маралі... Якім так карціць 
зноў загнаць у стойла народ, які на зломе гісторыі 
паспеў глытнуць свабоды, ператварыць нас зноў У 
«масу» для мэтаў ажыццяўлення сваіх вар'яцкіх 
сацыяльна-эканамічных эксперыментаў. Нас хочуць 
сцерці зтварузямлі якасобны этнас, каб абнас засталіся 
толькі нашыя Літоўскія Статуты, кнігі Скарыны, Купалы 


“і Коласа..., як заразаб старажытныхпрусахнагадваюць 


толькі тэксты, аб былых насельніках нашых земляў 
дайновах, судовах, яцвягах -- мясцовыя назвы. Аднак 
будзем памятаць, што мы стаім на парозе новага 
стагоддзя, у якім такое варварства недапушчальна. За 
намі наша слаўная гісторыя, з намі абуджанаедапраўды 
чалавецтва. Жыве Беларусь! 





Культура мовы 


Па Беларускім тэлебачанні ця- 
пер нярэдка можна пачуць У бела- 
рускім тэксце небеларускія словы. 
Так, 21 лістапада 1995 года паказ- 
ваўся фрагмент сустрэчы з ветэра- 
намі. У развагах дыктара (агля- 


дальніка) прагучала і вось такое: «У 


зале панавала вяселле...» Гэта 
адразу насцярожыла. Якія гэта 
ветэраны ладзілі тут шлюбнае за- 
столле? Але, як высветлілася, га- 
ворка ішла пра «вясёлае правя- 
дзенне часу ветэранамі». І слова 
вяселле тут не да месца, яно не 
беларускае, а расійскае. Пераклад- 
ныя слоўнікі фіксуюць з гэтым зна- 
чэннем беларускае слова веся- 
лосць. Так, «Русско-белорусский 
словарь» пад рэдакцыяй Я.Коласа, 
К.Крапівы і П.Глебкі (М., 1953, с.54) 
падае: «Веселье ср. весялосць, -ці 
ж». І ў другім, двухтомным перавы- 
данні гэтагаслоўніка таксама бачым: 
«Веселье ср. весялосць ж.» (РБС-- 
82, т. 1. С. 91). Тое самае і ў самых 
апошніх трохтомных перавыданнях. 
У 4-м выданні (1993) і ў 5-м (1994 г.) 
нас. 157 першага тома зафіксавана: 
«Веселье ср. весялосць, -Ці ж.». 
М.Байкоў і С.Некрашэвіч у «Бе- 
ларуска-расійскім слоўніку» (Менск, 
1926, с. 74) падаюцьгэтае словатрохі 
з іншым акцэнтаваннем: «Вясё- 
яасьць ж. -- веселье, радость». 
Лексема ж вяселле мае ў бе- 
ларускай мове зусім іншае значэнне 
-- «абрад шлюбу і ўрачыстасць, 
святкаванне, звязанае з гэтым», а 
таксама «шлюбны поезд». У расій- 
скай мове яму адпавядае: 1) 
«свадьба» ж., 2) «свадебный поезд» 
-- як сведчыць «Беларуска-рускі 
слоўнік» пад рэдакцыяй акадэміка 
К.Крапівы (М., 1962, с. 195). Іўсамым 
апошнім двухтомным перавыданні 
гэтага слоўніка (Мн., 1988, т. 1, с. 


301) чытаем: «Вяселле ср. 1. свадьба 
ж.; 2. свадебный поезд; сярэбранае 
вяселле -- серебряная свадьба; за- 
латое вяселле -- золотая свадьба...» 

Дык ці доўга будуць дыктары 
(аглядальнікі) Беларускага тэлеба- 
чання жаніць ветэранаў? На жаль, 
імугэтым дапамагае і «Тлумачальны 
слоўнік беларускай мовы» (Мн., 1977, 
т. 1, с. 603), у якім побач з нату- 
ральнымі значэннямі 1) «абрад 
шлюбу» і 2) «шлюбны поезд» уціснута 
і штучнае 3) размоўнае «вясёлае 
правядзенне часу, гульні, забавы». 
Толькі здагадвацца трэба, якія 
«гульні і забавы» былі на той су- 
стрэчы з ветэранамі? 

Знаходзім у гэтым слоўніку і не- 
беларускае слова весяльчак. На с. 
483 чытаем: Весяльчак, весяльчака, 
м. Тое, што і весялун. 

Але слова весельчак не фіксу- 
ецца ў беларускай частцы ніводным 
з акадэмічных перакладных руска- 
беларускіх слоўнікаў. 

Расійскае весельчак тут пера- 
кладаецца беларускім утварэннем з 
суфіксам -ун: весялун. Так, у «Рус- 
ско-белорусском словаре» (1953, с. 
54) бачым: «Весельчак разг. веся- 
лун, -на». У двухтомным перавыданні 
(Мн., 1982, т. 1, с. 91) таксама: 
«Весельчак разг. весялун, род, ве- 


. селуна м.». 


У «Беларуска-рускім слоўніку» 
1962 года чытаем: «Весялун, -селуна 


М. разг. весельчак» (с. 150). І няма 


тут гэтага штучнага «весяльчак». 
Нават у двухтомным «Беларуска- 
рускім слоўніку» (Мн., 1989, т. 1, с. 


“299), якінескрозь вызначаеццапад- 


трыманнем літаратурнай нормы, 
форма весяльчак падаецца без 
тлумачэння яго значэння, задсылкай 
давесялун, якое і лічыцца лексічнай 
нормай. 


Весялосць і весялун - ане вяселлеі весяльчак 


Абодва штучныя для беларускай 
мовы словы вяселле і весяльчак у 
«Тлумачальным слоўніку» ілюстру- 
юцца цытатамі з твораў І.Шамякіна. 
Праўда, «Тлумачальны слоўнік» яшчэ 
не знайшоў формы жаночага роду - 
пары да весельчака -- слова ве- 
сяльчачка. Але ж літаратурнаю нор- 
маю выступае слова весялун. Яно 
мае і адпаведную фюрму жаночага 
роду -- весялуха. Словы весялун і 
весялуха як назвы асобы якраз і 
стасуюцца з лексемай весялосць: 
усе яны ўтвораныя ад прыметніка 
вясёлы. І тлумачэнне іх значэння гэта 
пацвярджае: «Весялосць, -і, ж. Улас- 
цівасць вясёлага //Радасць, радасны 
настрой... Весялун... Вясёлы, жыц- 
цярадасны мужчына... Весялуха... 
Жанчына з вясёлым норавам». 
(«Тлумачальны слоўнік беларускай 
мовы» ( Мн., 1977, т.1, с. 483). 

Слова ж весяльчак стасуецца з 
лексемай вяселле (рас. весельв -» 
весельчак). Ад слова вяселле ў бе- 
ларускай мове ўтвораны вясельнік і 
вясельніца, якія маюць у згаданым 
«Тлумачальным слоўнікубеларускай 
мовы» наступнае тлумачэнне: «Вя- 
сельнік, -а, м. Разм. Удзельнік вя- 
селля (у 1, 2 знач.). Вясельніца, -ы, 
ж. Жан. да вясельнік. (Тамсама, с. 
603). Згэтага тлумачэння і відаць уся 
штучнасць слова весяльчак у бела- 
рускай мове, якое не мае свае ўтва- 
ральнае асновы (базы). 

Як бачым, літаратурнаю нормаю 
ўбеларускай мове выступаюць словы 
весялосць і весялун. Гэтае нормы і 
трэба трымацца! А не засмечваць 
слоўнік нашае мовы штучнымі па- 
зычаннямі вяселле і весяльчак. 


“Хоць іх і «облюбовал» нехта з пісь- 


меннікаў-лаўрэатаў Ленінскай прэ- 
міі. . з 
Павал СЦЯЦКО. 


НАША СЛОВА, М51, 1995 
Уражанні 


Ваўкі 

У перапоўненым вагоне 
дызель-поезда, у якім я да- 
біраўся дамоў адным з ня- 
даўніхвыхадных з загараднай 
вандроўкі, звярнуў увагу на 
двух салдат, якіястаялі ўтам- 
буры каля дзвярэй і моўчкі 
паглядалі ў акно. Па іхняй 
сучаснай, мудрагелістай во- 
пратцы для мяне, чалавека 
абсалютна цывільнага, вы- 
значыць род войск, у якіх яны 
служаць, было марнай спра- 
вай. На руках бушлатаў я 
ўбачыў увогуле загадкавую 
эмблему: галава сабакі, а 
хутчэй мацёрага ваўка. З яго 
“моцна расчыненай зяпы зві- 
саў вялізны язык ярка-чыр- 
вонага колеру. Складвалася 
ўражанне, што язык той быў 
толькі што абмакнуты ў жы- 
вую кроў. 

-- Што за войскі, калі не 
сакрэт? -- не стрымаў я сваю 
цікавасць. 

Хлопцыз прыкметнай фа- 
набэрыстасцю павярнулі ў 
мой бок галовы. Адзін з іх, 
насмешлівым позіркам аб- 


вёўшы мяне з ног да галавы, 
невыразна, скарагаворкай 


нешта прамармытаў. Урэшце 
я ўсё ж зразумеў, што слу- 
жаць яны не то ў асобнай, не 
то ў спецыяльнай брыгадзе 
разведкі. 


“2.Сабакаводамі-кінбла- 


гамі? -- паспрабаваў удак- 
ладніцья, чым выклікаў усал- 
дат яшчэ большую пагарду. 

-. Прычым тут кінолаіі? 
-- нават абураліся чамусьці 
ЯНЫ. . 

-- Дык гэта не сабака, а 
сапраўды воўк-драпежнік, ды 


яшчэ ў такой кроважэрнай " 


позе! -- сказаў я. - Але ж 
воўк -- гэта хутчэй не раз- 
ведчык, а дыверсант. 
Пераканаўчага пярэчання 
на мой аргумент у служывых 
не знайшлося. Праўда, ра- 
нейшай пагарды на іх тварах, 
здаецца, паменела. А праз 
некаторы час, пераступіўшы 
некалькі разоў з нагі на нагу, 


кірпаты, са светлай, каротка- 


стрыжанай чупрынай знай- 
шоўся першы: 

-- А што тут, уласна, не 
зразумелага? Воўк -- лясны 
жыхар і МЫ... 


Недагаварыўшы, пэўна - 


мяркуючы, што і так усё зра- 
зумела, разведчык зноў па- 
вярнуўся да акна. Не хаце- 
лася працягваць дэбаты і 
мне. Вядома, эмблему з вы- 
яваю страшнага драпежніка, 
вечнага ворага чалавека, 
прыдумаліне яны, вось гэтыя 
юныя абаронцы нашай мала- 
дой краіны. Зразумела, яе 
прапанаваў нейкі высокі ЧЫН, 
няйначай з прэзідэнцкага 
атачэння, і ўспомнілася, з 
якой апантанасцю тлумачыў 
нам:з тэлеэкранаў Прэзідэнт 
(а яму'дружна падтакнула 
большасць пажылых грама- 
дзян), што з характэрнага 


беларуса нават выява воіна- 
'конніка на першым гербе су- 
верэннай рэспублікі не ста- 
суецца. 


Хоць бы хны 
Бываючыў Менску, начую 
ў брата, у доме па вуліцы Бя- 
лецкага, што на Паўднёвым 
Захадзе сталіцы. Шлях ад аў- 
тобуснага прыпынку прахо- 
дзіць каля адносна новага і ў 
цэлым прыгожага будынка 
сярэдняй школы. А'мо цяпер 
ужо і не школы, а якога- 
небудзь, як цяпер пайшла 
мода на англійскую мову пе- 
ракапыльваць - каледжа, ці 
яшчэ неяк там. Але ж справа 
неў тым. Гады тры яшчэ таму 
заўважыў, што з заходняга 
боку таго будынка разхіс- 
талася сістэма вадасцёка. У 
выніку вадаз дахутрапляе на 
сцяну, адчаготая пазелянела 
і пачынае разбурацца. Каб 
падрамантаваць вадасцёк, 
спатрэбіцца максімум дзве 
пары мужчынскіхрук і гадзіна 
часу. Мо яшчэ кавалачак 
трубы. Не паверу, каб усяго 
гэтага за столькі часу не. 
знайшлося, калі не ў на- 
стаўнікаў, дык у бацькоў. 
Аднак, відавочна, не знай- 
шлося ініцыятыўнага чала- 
века. І тут якія прыгожыя 
шыльды на фасад ні чапляй, 
якое моднае найменне школе 


“не- выдумляй: “а выхоўваць 


маладое пакаленне бела- 
русаў гаспадарлівым ды руп- 
лівым яна наўрад ці зможа. 
Кожны будынак пачынаецца 
не з моднай шыльды, а з на- 
дзейных сцен і вуглоў. 

А мы яшчэ здзіўляемся 
часам, як гэта нашы нека- 
торыя педагогі абыякава, а ў 
асобных выпадках і наогул 
адмоўна ставяцца да збера- 
жэння нашай роднай мовы- 
матухны. Тут дах хутка на га- 
лаву упадзе і то хоць бы хны! 


Камень 

Да адпраўкі аўтобуса за- 
ставалася больш гадзіны, 
таму я вырашыў прайсці па 
цікавых мясцінах, якіх ня- 
мала ў наваколлі Камянца. 
Не вельмі далёка ад аўта- 
станцыі знаходзіцца знака- 
мітая Белая вежа. З шляху да 
яе і пачаў сваё вандраванне. 
Трэба зазначыць, што навед- 
ваў я гэты славуты помнік 
старажытнарускага абарон- 
нага дойлідства не першы 
раз. Тамусутыкнуцца з нечым 
новым, прынамсі, у вонкавым 


“выглядзе вежы, што б магло 


затрымаць даўжэй мой по- 
гляд, яне спадзяваўся. Аднак 
раптам, калі, задраўшы га- 
лаву, выйшаў прыкладна на 
паўночна-заходні яе бок, У 
адной з вонкавых ніш заўва- 
жыў галубінае гняздо, а ў ім 
-- вялізны камень. 

Ніякавата зрабілася на 

душы, крыўдна і маркотна. 
Уладзімір ХРЫСЦЮК. 
г.Бярэсце, 


Валянціна ВЫХОТА 


У хаце ёсць пакойчык чысты, 
А вокны светлы і панадны. 
Хата. Ням. КоЦе), Каіе Т зніж.-ням. 
Коб 'хаціна”. Ад аднаскладовай фюрмы 
ўтварылася англ. со! 'хаціна, хлеў' да 
якога ўзыходзіць англ. собадае. С.-лац. 
со(адіцт, ст.-франц. со(аде 'катэдж, 
дача, загарадны дом”. І беларускае, і 
нямецкае словы паходзяць ад і.-е. 
кораня “деи- 'гнуць”. 
Цякла тут з лесу невялічка 
Травой заросшая крынічка, 
Абодва берагі каторай 
Лазняк, ракітнік абступалі; 
Бруіліся ў цяньку іх хвалі 
Хваля. Ням.МУвіІіет, с.-в.-ням. угёІіе, 
ст.-в.-ням. мёПа узыходзіць да і.-е. 
кораня “иеі- “круціць, паварочваць, 
пракочваць”. 
Тае ж зямлі якраз валока, -- 
Міхась распісваў з жарам далей: - 
А чорны грунт - дванаццаць цалей! 
 Цаля.Ням 201! т 'азначэнне меры” 
ўзыходзіць да дагерманскага іпо5 
“адрэзанае” і вядзе да і.-е. кораня “ёеі- 
“калоць, вырэзваць, па-майстэрску 


абчэсваць”. Параўноўваецца з грэц. 
Чаг- Чаіоз 'па-майстэрску абрабляць" і 
інш. С.-в.-ням. 201 -- 'сустаў пальца, 
фаланга пальца". Меркі Фбте, гіпаег, 
віпез Ёіпаег5 Ьгеіі вызначаны мерай 
29!І, 
А.Дзюрэрам. 

Цукеркі дзеду -- не, не любы, 

Няхай іх качкі: псуюць зубы. 

Цукерка. Цукар. Ням. 2искег т. 
Ст.-інд. 5агкага 'цукар-пясок”' дало 
персідскае зёкёг. Адсюль, з аднаго 
боку, з'явіліся грэц. закспВагоп, лац. 
засспагит, рас. сахар, з другога боку 
-- араб. зиККаг. Адарабаў, якія ў Іспаніі 
вырошчвалі цукровытрыснёг, з'явілася 
ісп. агосаг. З Сіцыліі італ. гисспего 
пранікла на паўночны захад і дало 
с.-лац. гиуссагит, гиссага. Праз Альпы 
слова і тавар ў ХІІ ст. трапіла да 
паўднёвых германцаў яксиссег, гиссег, 
гукег. І 

гискегі, да5 аўстр. цукерка. 

гчсКег т «санскр. -» перс. -? грэц. 
-» араб. -» італ. -» лац.» цукар. 

Аздоблен квас быў і грыбамі, 


якая ўведзена ў 1527 г.. 





Коласавы зернеткі 


Выключна ўсё баравічкамі; 

Цыбуля, перчык, ліст бабковы -- 

НУ, не ўясісь, каб я здаровы! 

Цыбуля. Ням. 2уіебеі! , с.-в.-ням. 
2ібоІІе, 2ібеі, ст.-в.-ням. сібоІіа, адлац. 
ёёр(Іа, памяншальнае ад сёра, якое ў 
сваю чаргу ад грэц. “Кёре. 

Зірні, зірні: гара якая! 

На ёй і будка цагляная... 

Цэгла. Ням. 2іеае! т мае яшчэ 
значэнне 'чарапіца”: Оаз Нац5 тіі 
2іеаеіп Фескеп (Об). Лац. іёдпІа 
“чарапіца”. З паўднёвым каменным 
будаваннем прыйшло да германцаў. 
Ст.-сакс. ііеаіа І, ст.-в.-ням. гіадаіа 1, 
гіада! т, с.-в.-ням. 2іеае! т. 

Малыя з хаты высыпалі, 

За брамай бацьку сустракалі. 
Алесь браўстрэльбу, шапку зцэшкай 
/ нёс з шчасліваю усмешкай. 

Цэшка. Ням. АбзеісПеп п 'значок, 
эмблема, распазнавальны знак” 
узыходзіць да 27еісИеп п, с.-в.-ням. 
геісПеп, ст.-в.-ням. геіппап 'знак цуда”. 
І.-е. корань “веі-, “аеіа- 'ясна блішчэць, 
зіхацець, свяціць”. - 





Матэрыялы для Крыўскай (Беларускай) 
міфалагічнай энцыклапедыі 


Валатоўкі. Такнашыя продкі назы- 
валі доўгія, падобныя на земляныя 
валы, курганы. Сучасныя навукоўцы 
называюць іх доўгімі або крывіцкімі і 
датуюць іх У--Х стагоддзямі пасля Х.н. 
Распаўсюджаны яны па абшарах, на- 
селеных племем крывічоў: у вярхоўях 
Нёмана, Заходняй Дзвіны, Волгі, а 
таксама на Пскоўшчыне, у Латвіі ды 
Эстоніі. Як падае С.В.Максімаў, расій- 
скі этнограф, які ў 80-я гады мінулага 
стагоддзя даследаваў побыт смален- 
скіх беларусаў, «па беразе Днепра 
курганы цягнуцца амаль непрарыўна, 
дзесяткамі розных кірункаў... Гэта 
можа паказваць толькі на тое, што ў 

беларускіх краяхсучаснае племя жыве. 


“надаўніх папялішчах іншага, мінулага 


жыцця, што пахавана ў невядомасці і 
пакінула толькі цёмныя сляды ў ма- 
гільных насыпах...» 

Адметную назву -- валатоўкі -- 
такія курганы атрымалі, відаць, таму, 
што ўражвалі сваімі памерамі: некаль- 
кі дзесяткаў метраў даўжынёй, 8--10 
метраў шырынёй, 1--2 метры вышы- 
нёй. Параўноўваючы з курганамі, круг- 
лымі па форме -- капцамі, якія насы- 
паліся на магілах некаторых славутых 
ваяроў, нашыя продкі ўяўлялі сабе тых 
людзей, магілы якіх былі такімі вялі- 
кімі, і называлі іх волатамі. Ад гэтага 
слова ўтварылася і назва даўгіх-курга- 
ноў. Славутынаш археолаг, краязнаўца 
Адам Чарноцкі (Зарыян Даленга-Хада- 
коўскі) занатаваў яшчэ адну іх назву - 
валаткі. 

Варапай. Міфічнае боства нашых 
прашчураў, якое апекавалася вясель- 
ным абрадам. Ягонае імя захавалася ў 
вясельнай песні: “ 

Ды пытаўся каравай у перапечы, 

Ды куды сцежка да клеці. 

Ах ты, караваю-варапаю, 

Часта ў клеці бываеш, 

Сцежкі-дарожкі пытаеш. 

З гэтых радкоў і выводзяць звычай- 
на значэнне слова варапай -- фаль- 
клорны эпітэт каравая або мужа ці 
жаніха. А звязваюць яго з даўнім звы- 
чаем выкрадання нявесты, зыходзячы 


ад значэння слова вароп -- напад, 
аграбленне. Але ж каравай -- атрыбут 
шлюбны, атрыбут абраду, прававога 
зацвярджэння новай сям'і, прадаў- 
жальніцы роду або ягонага пачатку. 
Мабыць у гэтым трэба шукаць сэнс 
слова варапай, якім маглі калісьці 
“называць боства, што апекавалася 
шлюбам. 

Ваўкалак. Гэтае слова пазначае 
адну гістарычную з'яву, што бытавала 
ў грамадстве нашых далёкіх прашчу- 
раў, уліку якіх былі і неўры. (Пра іх - У 
адпаведным артыкуле.) Упершыню 
існаванне ваўкалакаў пацверджана 
грэцкім гісторыкам Герадотам, які дзве 


зпалавінайтысячыгадоўтамунаведаў . 


Паўночнае Прычарнамор'е, дзе выву- 
чаў звычаі, абрады скіфаў ды іх паў- 
ночных суседзяў -- неўраў. У ча- 


цвёртым тёме сваёй «Гісторыі» Гера“- 


дотнапісаў: «Унеўраўзвычаіскіфскія... 
Гэтыя людзі, відавочна, ведзьмакі. 
Скідры іэліны (грэкі), якія жывуць сярод 
іх, прынамсі, сцвярджаюць, што кожны 
неўр штогод на некалькі дзён аба- 
рочваецца ўваўка, а пасля зноў вяртае 
чалавечы воблік». 

Адно значэнне гэтай з'явы -- цал- 
кам рэальнае. Яно, відаць, звязана з 
абрадавымі рытуальнымі скокамі 
маладых мужчынаў-ваяроў падчас 
нейкага, верагодна зімовага, родавага 
свята. Паходжанне назвы ваўкалак 
мовазнаўцы тлумачаць спалучэннем 
двух слоў: воўк і длак (валасы па- 
сербску). Ваўкалак -- той, хто з воўчай 
поўсцю. І, відаць, не выпадкова ў бе- 
ларускай народнай казцы «Шкляныя 
горы» воўк кажагерою!Івану Знайдзёну: 
«Вырві ж ты ў мяне праміж вушэй 
шэрсці. Калі я табе буду патрэбен, мае 
шэрсці прыпячы (на агні) -- я к табе і 
буду!» 

І ў наш час на каляды ходзяць 


- шчадроўнікі, сярод якіх і дзецюкі ў 


вывернутых кажухах. ' 

Паводле сведчання этнографаў 
яшчэ пад канец мінулага стагоддзя 
паўсюдна на Беларусі можна было 
пачуць расговяды пра ваўкалакаў. У 


кнізе «Легенды і паданні» шматтомнага 
збору твораў беларускай народнай 
творчасці пададзена 11 легендаў пра 
пярэваратняў-ваўкалакаў. Яны былі 
запісаны ў Гомельскім, Ігуменскім 
(цяпер Чэрвеньскі раён), Барысаўскім 
(бацькам М.Багдановіча, Адамам Юр”- 
евічам), Менскім, Наваградскім, Сло- 
німскім, Слуцкім паветах. , 
Ёсць і дзве легенды, што паходзяць 
з Латвіі ды Украіны. Адну з іх пачуў у 
1940 годзе С.Сахараў у в.Стырблі Ілук- 
стэнскага павета ад Пятра Касінскага. 
Другуюзапісалі нахутары Воўча Даліна 
Васількоўскага павета Кіеўскай гу- 
берні. Звяртае на сябе ўвагу ў «Камен- 
тарыях» кнігі «Легенды і паданні» тлу- 
мачэнне да гэтай легенды П.Равякіна 
(відаць, ён запісаў яе): «1. Вовкулаки 
(невро-литвины)». Як вядома, у той час 


“ беларусаў называлі ліцвінамі. 


Першае згадванне пра ваўкалакаў 
у творах мастацкай літаратуры мы 
знаходзім у «Слове прапаход Ігаравы». 
Аўтар «Слова...»(а за яго маскоўскі 


даследчык Б.І.Зотаў прызнаеславутага . 


беларускагацаркоўнагадзеяча Кірылу 
Тураўскага) надзяліў надзвычайнымі 
-- ваўкалацкімі -- уласцівасцямі по- 
лацкага князя Усяслава Чарадзея (ус- 
помніце: усе неўры -- ведзьмакі), які 
«сам уночы ваўком рыскаў», самому 
вялікаму Хорсу (богу-Сонцу) шлях пе- 
рабаягаў. 

Легенды пра ваўкалакаў не маглі 
не зацікавіць беларускіх паэтаў, якія ў 
мінулым стагоддзі распачалі першае 
беларускае Адраджэнне. Юнак Паўлюк 
Багрым з Крошына, што каля Бара- 
навічаў, напісаў у сваім вершы «Зай- 
грай, зайграй, хлопча малы...» (адзі- 
ным, што захаваўся): «...у ваўкалака 
абярнуся, з шчасцем на вас азірнуся». 
Варта звярнуць увагу на слова «з 
шчасцем», што, магчыма, павінна аз- 
начаць добры знак ваўкалака як істоты, 
зычлівай да людзей. Шмат гадоў 
пазней другі беларускі паэт, ужо не 
селянін, аграф Альгерд Абуховіч склаў 
філасофскую байку «Ваўкалак». 





ідэя паэтычнага габелена 


Не дзіва, што аматары паэзіі 
імкнуцца чытаць вершы, прычым 
выдатныя. Але сустракаюцца з на- 
ступнымі праблемамі. Вершаў і вы- 
данняў, дзе яны надрукаваныя, так 
шмат, што, каб іх прачытаць, трэба 
толькі гэта і рабіць, а чытанне вы- 
магае шмат часу. І патрэбнага вы- 
дання ці твора можна проста не 
знайсці ці проста не ведаць пра само 
існаванне нейкага паэта, яго кнігі ці 
верша. Не ўсе вартыя таго вершы 
трапляюць у друк з прычыны абме- 
жаванай колькасці газет, часопісаў, 
кніг, уякіхяны могуць пабачыцьсвет, 
а таксама праз недасканаласць 
сістэмы адбору вершаў у друк. На- 
рэшце, змест прачытаных вершаў 
можанвадпавядаць патрэбе чытача, 
быць яму нецікавым. А, між тым, 
«сярод іх застанецца не знойдзеным 


«залатое зерне». 


Каралеўна Паэзія патанаеў моры 


вершаў, над якім лунае ідэя падаць ” 


ёй руку. Гэта ідэя стварэння бела- 
рускага паэтычнага габёлена перы- 
яду 1980--1995 гадоў, у які кожны 
можа ўваткаць сваю непаўторную 
нітку-верш. Абсалютна любы аўтар 
вершаў, напісаных за гэты перыяд, 
можа выбраць да дзесяці сваіх ме- 
навіта найлепшых твораў, а не тых, 
што яшчэ не бачылі друку, і даслаць 
іх на адрас укладальніка ў надру- 
каваным выглядзе або разборліва 
«напісанымі ад рукі. Просьба да род- 
ных, сяброў іаматараў творчасці ўжо 
спачыўшых паэтаў даслаць улю- 
бёныя вамі іхнія творы гэтага пе- 
рыяду. Тэрмін адпраўкі вашых лістоў 
з матэрыяламі -- да пачатку 1996 
года. 
Крытэрыі мастацкай вартасці 
вершаў, як агульнавядомыя фор- 


мулы, якія кожны разумее і пры- 
мяняе па-свойму. Таму, безумоўна, 
аўтаматычнага ўключэння ў зборнік 
не будзе. 

Фінансаванне гэтага праекта 
будзе недзяржаўным. Выданне без- 
ганарарнае. Мяркуецца надрукаваць 
1500 паасобнікаў. Кніга будзе мець 
паменшаны, «сувенірны», фармат, 
цвёрдыя вокладкі, якасную паперу і 
рэпрадукцыі твораў мастака Юрыя 
Хілько, які, на маю думку, перадае, 
дух Беларусі сродкамі выяўленчага " 
мастацтва, якУ.Караткевіч сродкамі 
літаратуры. 

Калі ласка, дасылайце свае вер- 
шы на адрас укладальніка зборніка: 

225320 Беларусь, 

Брэсцкая вобласць, 

г. Баранавічы, 

вул. Першукевіча, 40-1 

Бакачу Алесю Уладзіміравічу. 





У савецкі час усіх, хто што- 


інакш як «байцамі», у кожнага з 
якіх, вядома ж, мелася свая 
«эЭброя». Так, у мастакоў слова яно 
самае і лічылася менавіта зброяй, 
а потым ужо астатнім. Але ў мэта- 
згодных сітуацыях і ім рэкамен- 
давалася не траціць залішне энер- 
гіі на ўгаворванне апанентаў, што 
паэт-бальшавік Ул.Маякоўскі ўва- 
собіў у знакамітых радках: «Тише, 
ораторы! Ваше слово, товариіц 
маузер!» 

Гэта раптам згадалася, калі 
БелТА распаўсюдзіла фютарэпар- 
таж пра наведванне групай па- 
дабраных, элітных прадстаўнікоў 
нашай творчай інтэлігенцыі вай- 
сковай спецчасці перад тым, як 
сустрэцца... з Прэзідэнтам. Дэ- 
сантнікі паказалі ім сваё адмыс- 
ловае баявое майстэрства, была 
гутарка пра армейскае і маста- 
коўскае жыццё-быццё, што можна 
вітаць, быў абед, апотым -- успры- 
нятыя з прыкметным энтузіязмам 
майстрамі мастацкага слова І т.П. 
-- забавыса зброяй. Прасцей, далі 
спадарам-таварышам пастраляць, 
нават з гранатамётаў. Кожны з 
элітнікаў выбіраў «бабахаўкі» і «пу- 
калкі» згодна са сваімі творчымі 
адметнасцямі і патрэбамі. Драма- 
тург і грамадскі дзеяч Аляксей 


небудзь рабіў дзеля «светлага . 


ават саааесаеа 


нюннннннынаянкннкннняннннкнннннккнянннннннЕнккннкЕнннннннняннЫкЕнЕкЕнянянкЫняккЫяня 





Трымай, глядач! 
«19.60 Нана новае кіно». 
«Звязда». 


Водгук бамбёжкі 
«Авіяцыя НАТО напрацягуміну- 
лых сугак неаднаразова наносіла 
паветраныя ўдары па пазіцыях 
баснійскўх сербаў». 


- Пр. Прэса-ку. уламеса 


Дудараў, напрыклад, аддаў пе- 
равагу малагабарытнаму пістале- 
ту, які хутчэй прыдатны для са- 
маабароны, а калі агрэсіўных 
дзеянняў, то лакальных. Слынны 
ж акцёр і аматар камунізму ды 
-рэстаўрацыі «светлага мінулага» 
Мікалай Яроменка выбраў штуку 
больш сур'ёзную, якая нагадвала 
любімую зброю чырвоных каміса- 
“раў, -- маўзер. Цікава, кім у той 
момант уяўляў сябе маэстра, калі 
ўсё яшчэ цвёрдай рукой кулю за 
куляй пасылаў учорны лоб мішэні? 

Ну, а паэт Уладзімір Някляеў 
прыгледзеў дэсантны аўтамат з 
аптычным прыцэлам. Таксама ці- 
кава --- дзеля якой мэты прыменіць 
потым гэтую дальнабойную чала- 
векамалатарню лірычны герой 
ягонага новага верша? 

А ўвогуле адзін з беларускіх 
журналістаў -- Іосіф Калюта 
скончыў свой рэпартаж-роздум у 
«Фемідзе» пра згаданую падзею 
такім рытарінічным пасажам: 


«Творцы-інтэпігэнты, паабедаўшы 


ўармейскай сталоўцы, робяць крок 
дабар'ера, прыжмуроўваюць вока 
і «бяруць на мушку цэль». Да чаго 
б гэта?» 

Пытанне на засыпку. Але, да- 
рэчы, расійскі сатырык Міхаіл Жва- 
нецкі прытрымліваецца думкі (гл. 
«Известия» М 231, 95), што нічога 
незвычайнага не адбываецца ў 
падобных выпадках, што ўсё нар- 





На лініі агню народны артыст СССР Мікалай ЯРОМЕНКА. 


ках 


Хто такі той Хуафен? 
«Изобретатель стелек врая 

Чжек Хуафен воссоздал метод... 
«Ва-банк». 


Філалагічныя загадкі 
«Венчае наша пытанне...» 

«Звязда». 
«...Дома нікога мяна». 








сь МАЛ; 


«Звязда». «Ніва». 
Пародыі 


Будзь асцярожнай! 


Басанож па імхах, па ігліцы - 
Не знікай гэты прыхамаць-шал! 
Заірдэяцца ў лясах касцяніцы, 
Замірае наросхліст душа. 
Людміла Паўлікава. 


У дрымучы лес, Людміла, 
З асцярогаю хадзі: 
Процьма там нячыстай сілы -- 
Па баках толькі й глядзі! 
О, Людміла, у гэтым лесе, 
О, Людміла, столькі дрэў! 
Па прыгожых паэтэсах 
Не адзін сумуе леў! 
Там за кожнай елкай -- тыгры 


І мядзведзяў не злічыць, 
Там лясун цікуе хітра 
І з-за дуба воўк глядзіць. 
Кракадзіл з ракі вылазіць 
І падманліва вурчыць, 
Ты яго не ўздумай гладзіць: 
Можа моцна укусіць! 
Будзь, Людміла, асцярожнай, 
Ды занадта не дрыжы, 
Хоць спужацца вельмі можна, 
Звера ўбачыш -- не бяжы. 
У атаку кінься першай: 
Покуль ён раўці пачне, 
Пачытай яму ты вершы -- 
Рот разявіць і... засне! 


мальна... для нашага неверагод- 
нага жыцця. «Усе мы варашылаў- 
скія стралкі...» Гэта і ёсць наша 
другое жыццё на шляху да трэ- 
цяга...» 

Сатырык, вядома ж, пра сваю 
Расію, і мы ніяк тое не дапасуем 
да нашых слаўных элітнікаў май- 


з 


Пачутае «У Лявона» 


Пад наглядам 
У шынку сустрэліся сяб- 
роўкі, што даўно не бачыліся. 
-- Ячула, -- кажа адна, -- 


: штотвая дачка паехала ў Аме- 


рыку. І ты не баялася яе ад- 
пускаць? Там жастолькі разбэ- 
шчаных хлопцаў -- яе могуць 
спакусіць... 

-- Я раней трохі баялася, 
але цяпер спакойная. Знаёмыя 
перадалі мне, што яна пад 
наглядам... 

--- Сваякоў? 

-- Не, паліцыі. 


Неэканомная 

-- Парай, што рабіць, -- 
просіць госць шынка свайго 
прыяцеля, -- мая жонка такая 
неэканомная -- пакідае ў 
спальні запаленым святло на 
ўсю ноч. Кажа -- гэта дзеля 
зладзеяў. А цяпер жа такая 
дарагая плата за электрыч- 
насць.. 

-- Скажы ёй, што зладзеі 
ходзяць з сваімі кішэннымі 
ліхтарыкамі. 





Страляе драматург Аляксей ДУДАРАЎ. 


НАША СЛОВА, 151, 1995. 


«Ваша слова, таварыш маўзер»?. 


строў мастацкага слова і т.п. Адно. 


дадамо, што, пагасцяваўшы такім 
чынам у дэсантнікаў, яны надзвы- 
чай сціпла паводзілі сябе потым 
на сустрэчы з Прэзідэнтам і, ка- 
жуць, былі вельмі задаволеныя, 
што той вылучыў менавіта іх, а не 
«тех», ўтолькі рахмана скардзіліся 


на сваё амаль жабрацкае існа- 
ванне, ніяк не адгукнуўшыся на 
маланкі «бацькі» ў бок «тых» «на- 
цыяналістаў», адлучаных ад сал- 


дацкай кашы. 


Ул. Ас. 
Фота Аляксандра ТАЛОЧКІ, 
БелТА. 





Паэт Ул адзімір НЯКЛЯЕЎ успамінае радкі і Булата Акуджавы 
«Иду себе, играю автоматом». 
ыніісвінннікнінінікнікаікаікаікнісінінаінінінніснікніінаіінаікт іне віна анна 


Творчасць 


нашых чытачоў 
Ніна ЗАГОРСКАЯ 


Пра Паэзію 
“Паэтаў 


і цароў 
Цары заўсёды хацелі 
поруч з Паэзіяй стаць. 
Паэты ж 

апявалі радзіму, 
народ, 
які катавалі 
; цары. 

У катах 

сябе пазнаўшы, 
цары для Паэтаў 
станавіліся 

кулямі. 


Пра год 
1995-ты 


Што за год?! -- 
паміраюць Паэты: 
пайшоў за Піменам: 
Максім. 

Куды ж Вы, 
Панчанка і Танк?! 
Збірае Вечнасць 
Веча, 


дзе, зласкі Божай, 


на куце 
Паэзія сама. 


інфармацыйны ліст 

Міністэрства культуры Рэспублікі Бе- 
ларусь 

Аб'яднаннедзяржаўных літаратурных 
музеяў Рэспублікі Беларусь 

Саюз пісьменнікаў Беларусі 

Міжнародная асацыяцыя беларусістаў 

Інстытут. літаратуры Акадэміі навук 
Беларусі 

Беларуская сельскагаспадарчая ака- 
дэмія 

Горацкігісторыка-этнаграфічны музей 

23---24 красавіка 1996 года праводзяць 
У-я Гарэцкія чытанні, прысвечаныя 
вывучэнню жыцця і творчасці Максіма 
Гарэцкага, яго месцу і ролі ў духоўнай 


“ культуры Беларусі. 


Начытаннях будзе разгледжана фаль- 
клорная спадчына Ефрасінні Міхайлаўны 
Гарэцкай. 

Заяўкі на ўдзел у чытаннях з указаннем 
тэмаў дакладаў і паведамленняў просім 
накіроўваць да 15 студзеня 1996 г. наадрас: 
220029, г. Менск, вул. М.Багдановіча, 15. 
Дзяржаўны музей гісторыі беларускай 
літаратуры. 

; - Матэрыялы чытанняў будуць выда- 
дзены асобным зборнікам. 

Даведкі па тэл.: 34-56:21, 76-94-75, 
34-72-61. 

Аргкамітэт. 
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РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 

Эрнэст Ялугін -- галоўны рэдактар, Лявон Баршчэўскі, 
Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Вінцук Вячорка, Віктар 
Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, Ніл Гілевіч, Аляксей Глушко, 
Сяргей Запрудскі, Анатоль Клышка, Уладзімір Ламека, 
Зміцер Санько, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар Шніп. 

Адказны сакратар Здзіслаў Сіцька. 


Друкарня выдавецтва «Беларускі Дом друку». 
220041, г.Менск, пр.Ф.Скарыны, 79. 

М1234567891011 12 

П123456789101112 

Наклад 4500 паасобнікаў. 

Падлісана ў друк 18.12.1995 г. 

у 15 гадзін. М 


Аўтарынадрукаваных матэрыялаўадказваюць 
за дакладнасць фактаў і іншых звестак. Пункт 
гледжання аўтара можа не адпавядаць 
меркаванню рэдакцыі. Рукапісаў рэдакцыя 
не рэцэнзуе і назад не вяртае. 


Замова 607 


Заснавальнік: ТБМ 
імя Ф.Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 
220029, г.Менск, 

- вул.Чычэрына, 1. 

“ “Тэлефон: 33-17-83. 


Індэкс 63865. 





